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WILLKOMMEN!
WELCOME! • BENVENUTI!

HERZLICH WILLKOMMEN IN WIEN! Wir freuen uns, dass Sie die 
Donaumetropole mit unserem Vienna PASS oder Vienna FLEXI Pass 
erkunden! Mit dem Vienna PASS haben Sie die Möglichkeit bis zu 90 
der bekanntesten Sehenswürdigkeiten zu besuchen oder stellen Sie Ihr 
individuelles Sightseeing Programm mit dem Vienna FLEXI Pass zusam-
men und wählen Sie aus bis zu 70 verschiedenen Sehenswürdigkeiten. 
Sie werden sehen: Ihr Guidebook wird ein unverzichtbarer Begleiter 
für die kommenden Tage in Wien. Übersichtlich gestaltet, schön be-
bildert, gefüllt mit den wichtigsten Informationen und so manchem 
Insidertipp, hilft es Ihnen, immer den Überblick zu bewahren. 

Viel Spaß auf Ihrer Entdeckungsreise durch Wien! 

WELCOME TO VIENNA! We are pleased that you are explor-
ing the Danube metropolis with our Vienna PASS or Vienna FLEXI 
Pass! With the Vienna PASS, you can visit up to 90 of the most fa-
mous sights. The Vienna FLEXI pass lets you customise your visit by 
choosing from up to 70 different highlights. 
You will see: Your guidebook will be an indispensable companion 
during your time in Vienna. Clearly designed, beautifully illustrat-
ed, and filled with the most important information and many insider 
tips, it helps you keep track of what you’ve seen and what’s next. 

Have fun on your journey of discovery in Vienna! 

BENVENUTI A VIENNA! Siamo felici che vogliate esplorare la 
metropoli sul Danubio con il nostro Vienna PASS o il nostro Vienna 
FLEXI Pass! Con il Vienna PASS avete la possibilità di visitare fino a 
90 famosissimi luoghi d’interesse. In alternativa, con il Vienna FLEXI 
Pass potete creare il vostro programma personalizzato scegliendo 
tra fino a 70 luoghi d’interesse diversi. 
La vostra guida sarà sicuramente un compagno irrinunciabile per 
le prossime giornate viennesi. Grazie a un’organizzazione chiara, 
meravigliose illustrazioni, un sacco di informazioni e moltissimi 
consigli utili, vi aiuterà a mantenere sempre uno sguardo d’insieme. 

Buon divertimento nel vostro viaggio alla scoperta di Vienna! 
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BAR HOURS

ROCK SHOP® HOURS

#HardRockCafe | hardrockcafe.com
*Valid till 30.12.2025. Vienna location only, not valid with any other offers or 
promotions. ©2025 Hard Rock International (USA), Inc. All rights reserved.

15% OFF FOOD AND
NON-ALCOHOLIC BEVERAGES
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WIEN. DATEN UND FAKTEN
VIENNA. FACTS AND FIGURES • VIENNA. DATE E FATTI

Wien ist Bundeshauptstadt und zugleich das kleinste der neun Bundesländer Österreichs. 
Das Stadtgebiet ist in 23 Bezirke gegliedert, umfasst 415 km² und wird von über 2 Millionen 
Menschen bewohnt. Bereits 15 v. Chr. legten die Römer im Bereich des heutigen Stadtzent-
rums ein Militärlager und die Zivilstadt Vindobona an. Erstmals wird Wien 1137 urkundlich 
als Stadt erwähnt, um 1155 machen es die Babenberger-Herzöge zu ihrer Residenz, und ab 
1278 regieren für 640 Jahre die Habsburger. Das heutige Bild der Stadt wird vor allem im 
Barock und während der Regentschaft von Kaiserin Maria Theresia geprägt, aber auch von 
Kaiser Franz Joseph I., der 1857 die Stadtmauern schleifen und die Ringstraße als Pracht-
boulevard anlegen lässt. 1918 wird Wien zur Hauptstadt der Republik Österreich. Nach dem 
Anschluss Österreichs an Hitler-Deutschland 1938 ist Wien „Reichsgau“ und wird 1945 wie-
der Hauptstadt der Republik Österreich.

Vienna is the capital of Austria and the smallest of the nine federal provinces. The city is 
divided into 23 districts, has a total area of 415 km2 and over 2 million inhabitants in the city 
proper. As early as 15 BC, the Romans built a garrison and the civilian city of Vindobona on 
the site of today’s city centre. Vienna is first documented as a city in 1137. In 1155, it became 
the residence of the dukes of the House of Babenberg, followed by the House of Habsburg, 
which ruled for 640 years from 1278. Vienna as we know it today bears the mark of the ba-
roque era and Maria Theresa‘s reign, as well as that of Emperor Franz Joseph I, who ordered 
the city walls razed in 1857 and the grand Ringstraße boulevard built in their place. In 1918, 
Vienna became the capital of the Republic of Austria.  After the annexation of Austria by 
Nazi Germany in 1938, Vienna was considered a district of Germany. In 1945, it once again 
returned to being the capital of the Austrian Republic.

Vienna è la capitale e allo stesso tempo la più piccola delle nove regioni dell‘Austria. La 
città è divisa in 23 distretti, si estende su 415 km² e conta 2 milioni di abitanti. Già nell‘anno 15 
a.C i romani s‘insediarono nella zona dell‘attuale centro della città fondando la città di Vin-
dobona. Nei documenti Vienna viene citata per la prima volta nel 1137, intorno al 1155 i duchi 
di Babenberg stabilirono in questa città la loro residenza e dal 1278 regnarono qui per ben 
640 anni gli Asburgo. Oggi la sua immagine è soprattutto barocca. Il regno dell‘imperatri-
ce Maria Teresa, ma anche dell‘imperatore Francesco Giuseppe I hanno lasciato un segno. 
Quest‘ultimo nel 1857 fece abbattere le mura cittadine e creò la Ringstraße, un magnifico 
boulevard. Nel 1918 Vienna divenne la capitale della Repubblica d‘Austria. Dopo l‘annes-
sione dell‘Austria alla Germania nazista nel 1938 Vienna fu considerata solo una provincia 
tedesca, e soltanto nel 1945 riacquistò il suo titolo di capitale della Repubblica d‘Austria.

 ©
 Vienna Sightseeing Tours | ram
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D / Nur mit Unterschrift und Datum (erster und letzter Nutzungstag) gültig. Nicht übertragbar.

Rückerstattung oder Ersatz bei Verlust ausgeschlossen. Die AGB finden Sie auf viennapass.com. 

E / Only valid when signed and dated (date of first and last use). Non-transferable. 

No replacements or refunds for lost cards. For full conditions see viennapass.com.

Valid on consecutive calendar days starting from 12am

(midnight) on the day of activation

Passes can be used only once at each attraction/sight

VALID FROM                  TO

D  Vienna PASS für
Erwachsene und
Kinder (6 – 18)
E  Vienna PASS for
adults and children
(6 – 18 years)
I  Il Vienna PASS
per adulti e bambini
(6 - 18)

D Bitte unterschreiben
und datieren Sie Ihren
Vienna PASS.
E  Please make sure
to sign and date your
Vienna PASS.
I  Si prega di firmare e 
datare il proprio Vienna 
PASS.

MEIN VIENNA PASS
MY VIENNA PASS • IL MIO VIENNA PASS

Der Vienna PASS ist eine all-inclusive Sightseeingkarte, als Variante 
für Erwachsene (Adult) und Kinder (Junior). Für Kinder unter 6 Jahren in 
Begleitung sind die all-inclusive Angebote kostenlos. Der Vienna PASS 
gilt für 1, 2, 3 oder 6 aufeinanderfolgende Tage, beginnend mit der ers-
ten Nutzung bei einer Sehenswürdigkeit oder im HOP ON HOP OFF Bus. 
Um das Produkt voll ausschöpfen zu können, sollte der Pass gleich am 
Vormittag eines Tages zum ersten Mal genutzt werden. Tragen Sie den 
Gültigkeitszeitraum (valid from - to) ein und unterschreiben Sie im Un-
terschriftenfeld. Der Vienna PASS ist auf Dritte nicht übertragbar. Jede 
Sehenswürdigkeit kann einmalig besucht werden, die HOP ON HOP OFF 
Busse können beliebig oft innerhalb der Gültigkeitsdauer des Passes ge-
nutzt werden.  

The Vienna PASS is an all-inclusive sightseeing card for 1, 2, 3 or 6 con-
secutive calendar days available as an adult or a junior pass. Children be-
low age 6 get free admission to the all-inclusive offers if accompanied by a 
Vienna PASS holder. The Vienna PASS is personal and non-transferable. 
For your Vienna PASS to be valid, you must sign and date it. Please write 
the validity period (valid from - to) on the card and sign on the signature 
strip. Your Vienna PASS will be valid for 1, 2, 3 or 6 consecutive days start-
ing with the first use at an attraction or HOP ON HOP OFF bus. It‘s best to 
start using your pass in the morning to make the most out of the product. 
You can visit each attraction once and use the HOP ON HOP OFF buses as 
often as you wish during the validity of your Vienna PASS.

Il Vienna PASS è una tessera all inclusive per accedere alle attrazioni 
turistiche per 1, 2, 3 oppure 6 giorni di calendario consecutivi, scegliendo 
tra le opzioni ”Adult“ e ”Junior“. I bambini al di sotto dei 6 anni, se accom-
pagnati da un adulto munito di Vienna PASS, usufruiscono gratuitamente 
di tutte le offerte all inclusive. Il Vienna PASS è personale e non può esse-
re ceduto a terzi. Pertanto si prega di firmare e datare la propria tessera 
che, in caso contrario, non sarà valida. Inserireil periodo di validità del 
pass (valid from - to) e firmare nello spazio apposito. Il Vienna PASS vale 
a partire dal primo utilizzo presso un’attrazione o del bus HOP ON HOP 
OFF  per 1, 2, 3 oppure 6 giorni di calendario consecutivi. Per sfruttarlo 
al meglio conviene dunque utilizzarlo per la prima volta di mattina. Ogni 
attrazione può essere visitata solo una volta, mentre gli autobus HOP ON 
HOP OFF possono essere utilizzati illimitatamente per tutto il periodo di 
validità del pass.
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MEIN FLEXI PASS
MY FLEXI PASS  • IL MIO FLEXI PASS

Mit dem Vienna FLEXI Pass haben Sie die Möglichkeit 2, 3, 4 
oder 5 Sehenswürdigkeiten und Museen Ihrer Wahl zu besu-
chen. Zur Auswahl stehen bis zu 70 Sehenswürdigkeiten und 
Sightseeingangebote, aus denen Sie Ihr persönliches Sightsee-
ing Programm zusammenstellen können. Für Kinder unter 6 
Jahren in Begleitung eines erwachsenen Vienna FLEXI Pass 
Inhabers sind die Eintritte in die gewählten Sehenswürdigkei-
ten kostenlos, für Jugendliche von 6 bis 18 Jahren gibt es den 
Junior Vienna FLEXI Pass. Der Vienna FLEXI Pass kann pro 
Sehenswürdigkeit nur einmal benutzt werden. Ein 72-Stun-
den-Ticket für die HOP ON HOP OFF Busse zählt als 1 Eintritt. 
Der Pass ist ab der ersten Nutzung 60 Tage gültig!

The Vienna FLEXI Pass offers you the opportunity to visit 
2, 3, 4 or 5 attractions and museums of your choice. You can 

select from up to 70 attractions and sightseeing offers, from which you 
can put together your own personal sightseeing programme. Children under the age 
of six accompanied by an adult Vienna FLEXI Pass holder are entitled to free entry 
to the selected attractions, while children and youths from 6 to 18 years of age are 
eligible for the Junior Vienna FLEXI Pass at half the price. The Vienna FLEXI Pass can 
only be used once per attraction. A 72-hour ticket for the HOP ON, HOP OFF buses 
counts as one entry. The pass is valid for 60 days from the first use! 

Vienna FLEXI Pass vi consente di visitare 2, 3, 4 o 5 attrazioni turistiche e musei 
a scelta. Sono disponibili fino a 70 attrattive e offerte turistiche per creare un pro-
gramma di visita personalizzato. Per i bambini con meno di 6 anni accompagnati da 
un adulto in possesso di Vienna FLEXI Pass, l'accesso alle attrattive selezionate è 
gratuito, mentre potete acquistare Junior Vienna FLEXI Pass a metà prezzo per i 
bambini con un'età compresa tra 6 e 18 anni. Potete utilizzare Vienna FLEXI Pass 
solo una volta per ogni attrattiva turistica. Il biglietto da 72 ore per gli autobus HOP-
ON HOP-OFF vale come 1 ingresso. FLEXI Pass ha una validità di 60 giorni a partire 
dal primo utilizzo. 

Dieses Symbol zeigt Ihnen, welche Sehenswürdigkeiten im 
Vienna PASS oder FLEXI Pass  inkludiert sind 

This symbol shows you which sights are included in the
Vienna PASS or FLEXI Pass.

Questo simbolo indica quali luoghi d’interesse sono inclusi nel 
Vienna PASS o nel FLEXI Pass 

PASS Benefit 

oder 5 Sehenswürdigkeiten und Museen Ihrer Wahl zu besu
chen. Zur Auswahl stehen bis zu 70 Sehenswürdigkeiten und 
Sightseeingangebote, aus denen Sie Ihr persönliches Sightsee
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Die HOP ON HOP OFF 
Linien sind die ideale 
Verbindung zwischen 
den zahlreichen 
Sehenswürdigkeiten!

Stellen Sie sich damit 
bequem Ihr eigenes 
Programm zusammen.

 Die HOP ON HOP 
OFF Busse operieren 
saisonal. Bitte 
beachten Sie daher 
die unterschiedlichen 
Fahrpläne. 

Nicht alle Sehens-
würdigkeiten, die entlang 
der Linien liegen, sind 
Vienna PASS oder FLEXI 
Pass Attraktionen.

Mit einer HOP ON HOP OFF Bustour erhalten Sie schnell einen 
Überblick über die wichtigsten Sehenswürdigkeiten Wiens. Die 
Busse sind modern und komfortabel und bieten eine perfekte 
Sicht auf die Stadt. Einfach einsteigen und an beliebig vielen Stopps 
aussteigen! 

HOP ON HOP OFF bietet Ihnen folgende Annehmlichkeiten: kurze 
Intervalle, gratis WLAN, kostenloser Audioguide in 19 Sprachen, 
eigener Kinderkanal in Deutsch und Englisch. Für Ihre Sightsee-
ingtour durch Wien stehen Ihnen bis zu vier Linien mit über 50 
Stopps zur Verfügung. 

BLAUE LINIE – DIE STADT AN DER BLAUEN DONAU.
Genießen Sie auf der Donauroute Höhepunkte wie das KunstHaus-
Wien. Museum Hundertwasser, den Prater mit dem Riesenrad oder 
eine Fahrt auf den Donauturm.

GELBE LINIE – DIE KAISERSTADT.
Entdecken Sie auf dieser Linie das berühmte Schloss Schönbrunn, das 
Heeresgeschichtliche Museum sowie das Schloss Belvedere.

GRÜNE LINIE – DIE GRÜNE STADT. 
Erkunden Sie mit dieser Linie das Weindorf Grinzing, eine malerische 
Heurigengegend.  Fahren Sie weiter zum Cobenzl und lassen Sie sich 
von dem traumhaften Panoramablick über die Stadt verzaubern.

ROTE LINIE – DAS HISTORISCHE WIEN.
Bewundern Sie die Sehenswürdigkeiten entlang der Ringstraße wie 
die Staatsoper, die Hofburg, das Parlament oder das Kunsthistorische 
Museum.

HOP ON HOP OFF
MIT VIENNA SIGHTSEEING TOURS

  Scan für das 
Live-Bus-Tracking!
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The HOP ON HOP OFF
lines are the perfect way to 
get from one of the many 
sights to the next. 

Combine them to make 
your own sightseeing 
programme!

 The HOP ON HOP 
OFF buses have separate 
summer and winter 
timetables. 

 Please note that not
all attractions along
the HOP ON HOP OFF
bus routes are included
in the Vienna PASS or 
FLEXI Pass.

The HOP ON HOP OFF bus tour is the fastest way to get an over-
view of Vienna‘s major sights. The buses are modern and comfort-
able and provide a perfect view of the city. Get on and off at any of 
the stops as often as you wish. 

HOP ON HOP OFF offers the following benefits: short intervals, 
free Wi-Fi, free audio guide in 19 languages, a kids‘ channel in 
English and German. You can choose from and combine up to four 
routes with over 50 stops.

BLUE LINE – CITY ON THE BLUE DANUBE.
The Danube route features highlights such as the 
KunstHausWien. Hundertwasser Museum, the Prater with its 
Giant Ferris Wheel, or a ride up the Danube Tower.

YELLOW LINE – IMPERIAL CITY.
Discover famous Schönbrunn Palace, the Museum of Military 
History, and Belvedere Palace.

GREEN LINE - GREEN CITY.
Take this line to explore the wine village of Grinzing, a 
picturesque wine tavern area.  Continue to the Cobenzl and be 
enchanted by the fantastic panoramic view over the city.

RED LINE – HISTORIC CITY.
Admire the sights lining Ringstraße boulevard, such as the 
State Opera, the Imperial Palace, the Parliament, and the 
Museum of Art History.

HOP ON HOP OFF
WITH VIENNA SIGHTSEEING TOURS

  Scan for live 
bus tracking!
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SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

EXPLORE ALL OF 
VIENNA AND MORE!

GUIDED 
TOURS IN 

& AROUND 
VIENNA  

VISIT 
HALLSTATT, 
SALZBURG, BUDAPEST AND MANY MORE

SAVE 10% ON OUR ENTIRE 
TOUR OFFER IN OUR ONLINE 
SHOP WITH THE CODE VP10VSVP10VS

BUY NOW!
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Le linee HOP ON HOP 
OFF sono ideali per 
raggiungere le diverse 
attrazioni. 

Decidete comodamente 
il vostro programma!

 Si prega di tenere conto 
del fatto che gli orari degli 
autobus HOP ON HOP 
OFF sono diversi rispetto 
a quelli. 

Non tutte le attrazioni 
situate lungo le linee 
possono essere visitate 
gratuitamente con il 
Vienna PASS o il FLEXI 
Pass.

Un giro su un autobus HOP ON HOP OFF consente subito di scorgere 
le attrazioni turistiche più importanti di Vienna. Gli autobus sono mo-
derni, confortevoli e offrono la vista ideale sulla città. Basta salire a 
bordo e scendere a tutte le fermate che si desidera!

HOP ON HOP OFF offre diversi vantaggi: partenze frequenti, WIFI gra-
tuito, audioguida gratuita in 19 lingue, un canale dedicato ai bambini in 
tedesco e inglese. Per visitare le attrazioni di Vienna sono a vostra di-
sposizione fino a quattro linee con più di 50 fermate. 

LINEA BLU - LA CITTÀ SUL DANUBIO BLU.
Su questa tratta lungo il Danubio si vedranno il KunstHausWien. Mu-
seo Hundertwasser, il Prater con la Ruota Panoramica oppure si potrà 
salire sulla Torre del Danubio.

LINEA GIALLA - LA CITTÀ IMPERIALE.
Con questa linea raggiungerete la famosa Reggia di Schönbrunn, il 
Museo di Storia Militare e il Castello Belvedere.

LINEA VERDE - LA CITTÀ VERDE.
Prendete questa linea per esplorare il villaggio del vino di Grinzing, un 
pittoresco quartiere di taverne.  Proseguite fino al Cobenzl e lasciatevi 
incantare dalla meravigliosa vista panoramica sulla città.

LINEA ROSSA - LA CITTÀ STORICA.
Ammirate le attrazioni turistiche lungo la Ringstraße (circonvallazione 
che racchiude il centro di Vienna) come l‘Opera di Stato, l‘Hofburg, il 
Parlamento oppure il Museo di Storia dell‘Arte.

HOP ON HOP OFF
CON VIENNA SIGHTSEEING TOURS

  Scansione per il 
monitoraggio in tempo 
reale degli autobus!

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

EXPLORE ALL OF 
VIENNA AND MORE!

GUIDED 
TOURS IN 

& AROUND 
VIENNA  

VISIT 
HALLSTATT, 
SALZBURG, BUDAPEST AND MANY MORE

BUY NOW!



14

SO FUNKTIONIERT DAS GUIDEBOOK
HOW THE GUIDEBOOK WORKS • COME FUNZIONA LA GUIDA

Ihr Guidebook ist in 5 Farben gegliedert
Jede Sehenswürdigkeit ist einer dieser Farben zugeordnet, 
die Sie oben auf der Seite finden
Nicht alle Sehenswürdigkeiten sind direkt mit den 
HOP ON HOP OFF Bussen erreichbar
Bei jeder Sehenswürdigkeit finden Sie die genaue Adresse, 
nächstgelegene HOP ON HOP OFF Haltestelle sowie Angaben 
zur Erreichbarkeit mit den öffentlichen Verkehrsmitteln
Einige Sehenswürdigkeiten sind mit mehreren 
HOP ON HOP OFF Linien erreichbar

Your guidebook is divided into 5 colors
Each sight is assigned one of these colors, which you 
will find at the top of the page
Not all sights are directly reachable with the 
HOP ON HOP OFF buses
For each sight, you will find the exact address, the nearest 
HOP ON HOP OFF stop, and information on how to get there 
by public transport
Some sights can be reached by several HOP ON HOP OFF lines

La guida è suddivisa in 5 colori
A ogni attrazione è assegnato uno di questi colori, 
che troverete nella parte superiore della pagina
Non tutte le attrazioni sono raggiungibili direttamente con 
gli autobus HOP ON HOP OFF
Per ogni attrazione troverai l'indirizzo esatto, la fermata 
HOP ON HOP OFF più vicina e le informazioni su come 
raggiungerla con i mezzi pubblici
Alcune attrazioni sono raggiungibili con diverse linee 
HOP ON HOP OFF
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DIE STADT AN DER BLAUEN DONAU 
CITY ON THE BLUE DANUBE 
LA CITTÀ SUL DANUBIO BLU

DIE KAISERSTADT 
IMPERIAL CITY 
LA CITTÀ IMPERIALE

DIE GRÜNE STADT 
GREEN CITY 
LA CITTÀ VERDE

DAS HISTORISCHE WIEN 
HISTORIC CITY 
LA CITTÀ STORICA

RUND UM WIEN 
AROUND VIENNA 
DINTORNI DI VIENNA
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SYMBOLE
SYMBOLS • SIMBOLI

Kunstgalerie  / Art Gallery  / Galleria d‘arte

Imperiales Erbe  / Imperial Heritage / Eredità imperiale

Museum  / Museum / Museo

Sehenswürdigkeit  /  Attraction  / Attrazione turistica

Touren & Rundgänge  / Tours & Walks / Tour & percorsi

Nicht verpassen!  /  Don‘t miss it!  / Da non perdere!

Symbole ordnen die Sehenswürdigkeiten 
sechs Kategorien zu:

Each sight has a symbol assigning it to one of 
six categories:

Ogni attrazione è contraddistinta 
da un simbolo di una delle sei categorie:

Dieses Symbol zeigt Ihnen, welche Sehenswürdigkeiten 
im Vienna PASS oder FLEXI Pass  inkludiert sind 

This symbol shows you which sights are included in the
Vienna PASS or FLEXI Pass.

Questo simbolo indica quali luoghi d’interesse sono 
inclusi nel Vienna PASS o nel FLEXI Pass PASS Benefit 
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Besondere Merkmale der Sehenswürdigkeiten werden 
zusätzlich mit folgenden Symbolen hervorgehoben:

 Sights with special features are additionally highlighted 
with the following symbols:

Le peculiarità delle attrazioni sono indicate con i 
seguenti simboli:

Geheimtipp / Off the beaten track / Consigliato 

Kinder / Children / Bambini

Genuss / Culinary treat / Gastronomia

Musik / Music / Musica

Panorama / Panoramic view / Vista panoramica

Special interest / Special interest / Interesse speciale

SYMBOLE
SYMBOLS • SIMBOLI

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Sehenswürdigkeiten 
gewähren Vortritt bei Einlasskontrollen

Sights highlighted with this symbol allow fast track entry

Alle attrazioni contrassegnate con questo simbolo i titolari 
della carta hanno diritto all’ingresso preferenziale
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©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck | Riesenrad Prater
DIE STADT AN 
DER BLAUEN DONAU
CITY ON THE BLUE DANUBE • LA CITTÀ SUL DANUBIO BLU
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Wussten Sie …
… dass der Wiener Walzer 
der skandalöseste Tanz 
des 19. Jahrhunderts 
war? Es war damals 
schockierend, dass 
Männer und Frauen sich 
beim Tanz berührten.

Did you know ...
… that the Vienna waltz 
was the most scandalous 
dance of the 19th century? 
Men and women touching 
during the dance was 
considered shocking at 
the time.

Lo sapevate che ...
… il valzer viennese è
stato il ballo più 
scandaloso del XIX secolo? 
Fece scalpore che uomini 
e donne si toccassero 
durante il ballo.

Um Mitternacht erklingt jedes Silvester die heimliche Hymne Öster-
reichs, der Donauwalzer von Johann Strauss. Sein Titel lautet „An der 
schönen blauen Donau“. Bei strahlend blauem Himmel erscheint sie 
tatsächlich blau. Sonst ist sie eher graugrünbraun – je nach Wasserfüh-
rung. Den Menschen in Wien ist die Farbe der Donau sowieso gleichgül-
tig: Mit der 21 Kilometer langen Donauinsel und den von Grün gesäumten 
Nebenarmen ist sie vor allem ihr riesiges Erholungsgebiet. In alter Zeit 
war der Fluss wegen seiner Hochwasser und Eisstöße gefürchtet. Die 
Angst vor den Donaunixen ging um, vor riesigen Fischen und vor Irrlich-
tern in den Auwäldern. Tatsächlich lebten früher Wölfe und Bären im 
heutigen Stadtgebiet. Die Riesenfische waren Störe, die sogenannten 
Donauhausen. Wien ist heute mit dem Nationalpark Donau-Auen ge-
segnet, einem weitläufigen Naturschutzgebiet am Stadtrand. Der Pra-
ter mit seinem berühmten Riesenrad liegt an früheren Flussarmen und 
erstreckt sich bis zur Mündung des Donaukanals in die Donau.

When the clock strikes midnight on New Year’s Eve, Austria‘s secret 
anthem begins to play – Johann Strauss’ Blue Danube Waltz. When the 
sky is blue and cloudless, the Danube indeed looks blue; otherwise it is 
more of a greyish green or brown, depending on how much water it is 
carrying. But the people of Vienna do not really care about its colour: 
With its 21 km Danube Island and tree-lined secondary channels, it is 
their enormous recreation area. In the old days, the river was feared for 
its floods and ice jams. People dreaded the Danube mermaids, gigantic 
fish, and will-o’-wisps in the floodplain forests. Wolves and bears did 
indeed once live in what is now the city, and the giant fish were sturgeons. 
Today, Vienna boasts the Donau-Auen National Park, a preserved ma-
jor wetlands environment. The Prater park with its famous Giant Ferris 
Wheel stretches along former river channels all the way to where the 
Danube Canal flows into the Danube.

A San Silvestro, allo scoccare della mezzanotte, risuona in Austria 
il suo inno ufficioso: il valzer di Johann Strauss, il cui titolo è ”Sul bel 
Danubio blu“. Quando il cielo è azzurro sembra che questo fiume abbia 
davvero questo colore. Generalmente l‘acqua ha una tonalità sul gri-
gio-verde-marrone, a seconda delle correnti. Il colore del Danubio non 
è però così importante per i viennesi: l‘isola del Danubio, lunga 21 km, e 
le ramificazioni del fiume circondate dal verde sono per loro soprattutto 
un ampio spazio dove rilassarsi. In passato il fiume era temuto a causa 
delle inondazioni e della formazione di ghiaccio. Si temevano le sirene del 
Danubio, i pesci giganti e i fuochi fatui nei boschi sulle sponde del fiume. 
Nelle zone oggi abitate vivevano prima lupi e orsi. E i grandissimi pesci erano 
gli storioni, i cosiddetti storioni del Danubio. Oggi Vienna gode di un‘ottima 
posizione con il suo parco nazionale Donau-Auen, un‘ampia zona protetta 
ai margini della città. Il Prater con la sua famosissima Ruota Panoramica 
si trova dove prima c‘erano delle ramificazioni del Danubio e si estende fino 
allo sbocco del canale del Danubio nell‘omonimo fiume.

©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck | Riesenrad Prater
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PASS benefit: 
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Donauturm 
(Danube Tower)

Public transport:
U1: Kaisermühlen Vienna
International Centre or
Alte Donau;
U6: Neue Donau;
Bus: 20A Donauturm

Donauturm Wien
Donauturmplatz 1 
1220 Wien
T +43 1 263 35 72 
reservierungen@
donauturm.at 
donauturm.at

Der Donauturm, Österreichs höchstes Bauwerk und Wahrzei-
chen Wiens, mit stilvoller Neuinterpretation der 1960er Jahre, ist 
der perfekte Ausgangspunkt für alle, die Wien entdecken wollen. 
Kulinarische Genüsse und 360°-Panorama erwarten Sie im dreh-
baren Turm Café und Turm Restaurant. Der Perspektivenwechsel 
wird zum unvergesslichen Erlebnis! Für Abenteuerlustige gibt es 
einen besonderen Nervenkitzel: die höchste Rutsche Europas.

The Danube Tower, Austria's tallest structure and a landmark of 
Vienna, offers a stylish reinterpretation of the 1960s and serves as 
the perfect starting point for those wanting to discover Vienna. Culi-
nary delights and a 360° panorama await you at the revolving Turm 
Café and Turm Restaurant. The change in perspective becomes 
an unforgettable experience! For thrill-seekers, there is a special 
adrenaline rush: the highest slide in Europe.

Il Torre del Danubio, la struttura più alta d'Austria e un simbolo 
di Vienna, offre una reinterpretazione elegante degli anni '60 ed è 
il punto di partenza perfetto per chi vuole scoprire Vienna. Delizie 
culinarie e un panorama a 360° vi aspettano al Turm Café e al Turm 
Restaurant, entrambi girevoli. Il cambiamento di prospettiva diven-
ta un'esperienza indimenticabile! Per gli amanti dell'avventura, c'è 
un brivido speciale: lo scivolo più alto d'Europa.

DONAUTURM
DANUBE TOWER • TORRE DEL DANUBIO

 Tipp:
Turmcafé, 
Turm Restaurant:
(please book in advance)

Donaushop:
please refer
to website for 
opening times
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PASS benefit: 
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Praterstern / 
Train station

Public transport:
U1: Nestroyplatz

Johann Strauss 
Wohnung 
Praterstraße 54 
1020  Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at 

Johann Strauss (Sohn) komponierte in diesem repräsentativen Bür-
gerhaus eines der berühmtesten Musikstücke der Welt: „An der schö-
nen blauen Donau“, noch bekannter als „Donauwalzer“. Strauss bezog 
die Wohnung in der Beletage auf der mondänen Praterstraße in den 
1860er-Jahren als prestigeträchtiges Zeichen einer sagenhaften Karri-
ere. Die Ausstellung in einem Teil der ehemaligen Wohnräumlichkeiten 
erzählt von Leben und Werk des Komponisten und zeigt neben Doku-
menten, Gegenständen und Porträts des „Walzerkönigs“ auch einen 
Bösendorfer-Klavierflügel und eine Amati-Geige aus seinem persön-
lichen Besitz.

Johann Strauss (son) composed one of the world’s most famous 
pieces of music in this building: "On the Beautiful Blue Danube", better 
known, simply, as the "Danube Waltz". Strauss moved into the apart-
ment on a fashionable boulevard in the 1860s – a visible sign of his tre-
mendous success. The exhibition in Strauss’s former living quarters 
recalls the composer's life and work. In addition to documents, objects, 
and portraits of the "waltz king," it also features a Bösendorfer piano 
and an Amati violin from his personal collection.

In questa dimora di rappresentanza Johann Strauss (figlio) compose 
uno dei brani musicali più conosciuti al mondo: “Sul bel Danubio blu”, 
meglio noto come “Valzer del Danubio blu”. Negli anni ’60 dell’Ottocen-
to Strauss acquistò la casa al piano nobile, situata lungo la mondana 
Praterstraße, come simbolo prestigioso della sua insigne carriera. La 
mostra allestita in una parte degli antichi spazi abitativi racconta la vita e 
l’opera del compositore e, accanto a documenti, oggetti e ritratti del “re 
del valzer”, espone anche un pianoforte a coda Bösendorfer e un violino 
Amati della sua collezione privata. 

JOHANN STRAUSS WOHNUNG
JOHANN STRAUSS APARTMENT • APPARTAMENTO DI JOHANN STRAUSS
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PASS benefit: 
Free entry

HOP ON HOP OFF:
Kunst Haus / 
Museum Hundertwasser

Public transport:
U1, U2: Praterstern 
(10 min walk);  U3, U4: 
Wien Mitte (10 min walk);
Tram 1, O: Radetzkyplatz

KunstHausWien -
Museum Hundertwasser
Untere Weißgerberstraße 13 
1030 Wien 
T +43 1 712 04 95 
info@kunsthauswien.com 
kunsthauswien.com

Das von dem Künstler und Umweltvisionär Friedensreich Hundert-
wasser gestaltete KunstHausWien fällt durch seine innovative und 
künstlerische Gestaltung schon von weitem auf. Im ersten grünen 
Museum Österreichs entdecken Sie die weltweit größte permanente 
Sammlung von Hundertwassers Werken. Besucher*innen erkunden 
im Museum das volle Spektrum seines Schaffens – von seiner Kunst 
über seine Architektur bis zu seinem ökologischen Engagement. Dar-
über hinaus präsentiert das KunstHausWien visionäre Ausstellungen 
zu den Themen Ökologie und zeitgenössische Kunst. Nur wenige Geh-
minuten vom Hundertwasserhaus entfernt, täglich geöffnet.

Designed by artist and environmental visionary Friedensreich 
Hundertwasser, the KunstHausWien stands out from afar thanks 
to its innovative and artistic design. In Austria's first green museum, 
you can discover the world's largest permanent collection of Hun-
dertwasser's works. Visitors can explore the full spectrum of his 
work in the museum—from his art and architecture to his ecological 
commitment. In addition, the KunstHausWien presents visionary ex-
hibitions on the topics of ecology and contemporary art. Only a few 
minutes' walk from the Hundertwasser House, open daily.

 Il KunstHausWien, progettato dall'artista e visionario ambientali-
sta Friedensreich Hundertwasser, si distingue già da lontano per il suo 
design innovativo e artistico. Nel primo museo verde dell'Austria potrà 
scoprire la più grande collezione permanente al mondo delle opere di 
Hundertwasser. I visitatori possono esplorare l'intera gamma della 
sua produzione artistica, dall'arte all'architettura fino al suo impegno 
ecologico. Inoltre, la KunstHausWien presenta mostre visionarie sui 
temi dell'ecologia e dell'arte contemporanea. A pochi minuti a piedi 
dalla Hundertwasserhaus, aperta tutti i giorni.

KUNSTHAUSWIEN - MUSEUM HUNDERTWASSER
KUNSTHAUSWIEN - MUSEUM HUNDERTWASSER• KUNSTHAUSWIEN - MUSEO HUNDERTWASSER
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PASS benefit: 
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2: Praterstern

Im Wiener Madame Tussauds im Prater steht der Spaß im Vor-
dergrund! Begegnen Sie Persönlichkeiten verschiedenster Zeitepo-
chen, werden Sie Teil der interaktiven Kulissen und erfahren Sie, 
wie seit mehr als 250 Jahren eine Wachsfigur entsteht. Selfies mit 
Arnold Schwarzenegger, Mozart, Angelina Jolie oder Albert Ein-
stein gefällig? Kein Problem, hier ist Anfassen nicht nur erlaubt, 
sondern sogar erwünscht. Auch die Sisi Uncovered Experience und 
die eigens gebaute Wedding Chapel mit Elvis laden zu jeder Menge 
Spaß mit den Stars ein!

At Vienna’s Madame Tussauds in the Prater, the focus is on fun! 
Meet celebrities from different eras, photograph yourself against 
the interactive backdrops, and learn how wax figures have been 
created for over 250 years. Does the idea of a selfie with Arnold 
Schwarzenegger, Mozart, Angelina Jolie or Albert Einstein sound 
appealing? No problem, touching is not only permitted here, it’s 
encouraged. The Sisi Uncovered Experience and the specially built 
Wedding Chapel with Elvis are also things inviting you to have tons 
of fun with the stars! 

Nella sede viennese di Madame Tussauds, all’interno del Pra-
ter, il divertimento è assicurato! Incontrerete personaggi di diverse 
epoche storiche, parteciperete a un viaggio interattivo e scoprirete 
come da oltre 250 anni vengono create le famose statue di cera. Vi 
piacerebbe scattare un selfie con Arnold Schwarzenegger, Mozart, 
Angelina Jolie o Albert Einstein? Nessun problema: qui non solo è 
ammesso, ma perfino apprezzato. Anche la Sisi Uncovered Expe-
rience e la Wedding Chapel, appositamente allestita per celebrare 
i matrimoni in presenza di Elvis, garantiscono un mondo di diverti-
mento con le star! 

MADAME TUSSAUDS
MADAME TUSSAUDS • MADAME TUSSAUDS

Madame Tussauds 
Riesenradplatz 5-6 
1020 Wien 
T + 43 1 890 33 66 
gast.wmmetussauds@
merlinentertainments.biz  
madametussauds.com/wien
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Die Wiener Porzellanmanufaktur Augarten stellt seit 1923 im äl-
testen Barockgarten Wiens feine Ware her. Das Museum und seine 
Ausstellungen erzählen die Design- und Kulturgeschichte des Wie-
ner Porzellans seit der Erfindung im Jahr 1718 bis in die Gegenwart. 
Akustische Zeitreisen, eine immersive Klanginstallation und der Be-
such in den Werkstätten der Manufaktur lassen das geheimnisvolle 
Material Porzellan auf eine besondere Weise erlebbar werden. 

The Augarten Porcelain Museum in Vienna has been producing 
fine wares in Vienna’s oldest baroque garden since 1923. The muse-
um and its exhibitions present the design and cultural history of Vi-
enna porcelain from its invention in 1718 to the present day. Acoustic 
time travel, an immersive sound installation and a visit to the work-
shops of the manufactory allow visitors to experience the secrets of 
porcelain in a unique way.

Dal 1923 la manifattura di porcellane viennese di Augarten rea-
lizza oggetti di pregio all'interno del più antico giardino barocco di 
Vienna. Il museo e le sue esposizioni narrano la storia del design e 
della cultura della porcellana viennese sin dalla sua invenzione nel 
1718 fino ai giorni nostri. I viaggi nel tempo sonori, un'installazione 
acustica immersiva e la visita ai laboratori della manifattura rie-
scono a mettere in una nuova e speciale luce il misterioso materiale 
della porcellana. 

PORZELLANMUSEUM IM AUGARTEN
AUGARTEN PORCELAIN MUSEUM • MUSEO DELLE PORCELLANE ALĹ  AUGARTEN

©
 Porzellanm

anufaktur Augarten

PORZELLANMUSEUM 
im Augarten
Schloss Augarten 
Obere Augartenstraße 1
1020 Wien
T +43 1 211 24 200
augarten@augarten.at 
augarten.com

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Taborstraße 
(Museum of Crime); 
walking distance: 
12 minutes

Public transport:
U2: Taborstraße;
Tram 31: Obere 
Augartenstraße
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Kaum ein Vergnügungspark ist so stark mit der Identität einer Stadt 
verbunden wie der Wurstelprater mit Wien. Seiner über 250-jährigen 
Geschichte und seiner bunten Gegenwart widmet sich das Pratermu-
seum gleich beim Wiener Riesenrad. Die Erzählung der Geschichte des 
Praters startet im Foyer mit einem monumentalen Panoramabild des 
Vergnügungsparks und der weitläufigen Wiesen- und Waldlandschaft 
des grünen Praters. In den oberen Geschoßen befinden sich faszinie-
rende historische Objekte – darunter Ringelspiel- und Kasperlfiguren, 
Teile einer Grottenbahn oder frühe Spielautomaten sowie Pläne, Model-
le, Fotos, Eintrittskarten, Programmhefte und Plakate.

The Prater might well be the beating heart of Vienna. For over 250 
years, it has provided amusement, rest, and relaxation. The Prater Mu-
seum, located right next to the famed “Riesenrad,” recalls this colorful 
history, from its beginnings to the present. A monumental panorama 
greets visitors at the museum’s entrance. From there, they are invited 
onto the upper floors where fascinating historical objects – from Merry-
go-rounds to Punch and Judy figures – tell the Prater’s story alongside 
plans, models, photos, tickets, programs, and posters.

È difficile trovare un parco divertimenti così fortemente legato all’i-
dentità cittadina come il Wurstelprater con Vienna. Come si può ben 
notare dalla Ruota panoramica, il Museo del Prater è dedicato agli ol-
tre 250 anni di storia del parco e al suo vivace presente. La narrazione 
della storia del Prater inizia nel foyer con una grandiosa foto panorami-
ca del parco divertimenti e del vasto paesaggio di boschi e prati verdi 
del Prater. Ai piani superiori si trovano affascinanti reperti storici, tra 
cui varie marionette, personaggi delle giostre, pezzi di un trenino delle 
grotte, vecchie slot-machine, ma anche disegni, modelli, foto, biglietti di 
ingresso, opuscoli e cartelloni. 

PRATERMUSEUM
PRATER MUSEUM • MUSEO DEL PRATER
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 Porzellanm

anufaktur Augarten
Pratermuseum 
Prater 92 
1020 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2: Praterstern
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Der Wiener Prater ist Rummelplatz, Oase der Ruhe - und Stand-
ort des berühmten Wiener Riesenrads. Die kleinen Lokomotiven mit 
je drei Anhängewagen fahren auf Gummirädern wie Autos. Auf der 
beschaulichen Fahrt mit dem Praterzug mitten durch das Getüm-
mel des Wiener Praters können Sie die einzigartige Atmosphäre des 
Vergnügungsparks bequem auf sich wirken lassen.

Vienna’s large Prater park encompasses both the fairground 
and vast green expanses of woods and meadows. It is also home to 
the Giant Ferris Wheel. Three small locomotives on wheels pulling 
three coaches each through the hustle and bustle of the amuse-
ment park let you experience the unique fairground atmosphere in 
comfort.

Il Prater di Vienna è un parco dei divertimenti, un’oasi di pace e la 
sede della celebre Ruota Panoramica. Piccole locomotive trainano 
tre vagoni su pneumatici di gomma come quelli delle auto. Durante il 
divertente giro con questo trenino, il cui tragitto si snoda attraverso 
l’animato parco dei divertimenti, potrete comodamente immergervi 
nell’indimenticabile atmosfera del Prater.

PRATERZUG
PRATER TRAIN • TRENINO DEL PRATER

©
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Philipp Fabschütz

Liliputbahn im Prater
Prater 99 
1020 Wien 
T +43 1 726 82 36 
info@liliputbahn.com 
liliswelt.at

PASS benefit:
Free ride

HOP ON HOP OFF:
Prater / Riesenrad 
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram 5, O: 
Praterstern 

  Available from 
mid-March to the end of 
October, in case of extreme 
bad weather the ride will be 
cancelled!



27

©
 W

ie
nT

ou
ris

m
us

 | 
Le

a 
So

nd
er

eg
ge

r

©
 Liliputbahn im

 Prater Gm
bH

 
Philipp Fabschütz

Der Prater beherbergt nicht nur den Vergnügungspark mit 
dem berühmten Riesenrad, sondern ist eine 600 Hektar gro-

ße Grünfläche, die dem Magazin „Focus“ zufolge zu den zehn 
schönsten Stadtparks der Welt zählt. Er ist ein beliebtes Naher-

holungsgebiet und Paradies für Naturliebhaber, Spaziergänger, 
Jogger, Radfahrer und Reiter.

The Prater is not only the amusement park with the famous 
Giant Ferris Wheel, but also encompasses 600 hectares of 
woods and meadows, which “Focus” magazine calls one of the 
ten most beautiful city parks worldwide. It is a popular recre-
ation area and a haven for nature lovers, perfect for walking, 
running, cycling and horse riding.

Il Prater ospita non soltanto il parco dei divertimenti con 
la sua famosa Ruota Panoramica. Secondo la rivista “Fo-

cus”, con i suoi 600 ettari di verde è uno tra i dieci parchi 
cittadini più belli al mondo. È anche uno dei luoghi 

per il relax più amati dai viennesi, un paradiso per 
chi ama la natura, passeggiare, fare jogging, 

andare in bici o a cavallo.

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Machen Sie eine Zeitreise durch 150 Jahre öffentlichen Ver-
kehr in Wien und werfen Sie einen Blick auf die Entwicklungen 
der Stadt. Erleben Sie, wie der Verkehr das Leben der Menschen 
in Wien verändert hat. Das 2014 neu eröffnete Museum ist eine 
einzigartige Kombination aus historischem Ambiente, einer 
beeindruckenden Fahrzeugsammlung und einer erlebnisorien-
tierten Ausstellung.

Experience 150 years of public transport in Vienna. See how 
the city developed and how transportation changed life in Vien-
na. The museum, which was opened in 2014, offers a historical 
atmosphere, an impressive collection of vehicles, and an exhibi-
tion that is a true experience.

Fate un viaggio nel tempo alla scoperta dei 150 anni dei mez-
zi pubblici di Vienna e dei cambiamenti vissuti da questa città. 
Comprenderete come il trasporto pubblico ha cambiato la vita 
dei viennesi. Il museo, aperto nel 2014, offre un‘atmosfera stori-
ca, un‘imponente collezione di veicoli e una mostra che coinvol-
ge i suoi visitatori, stimolando la loro curiosità.

REMISE – VERKEHRSMUSEUM DER WIENER LINIEN
REMISE – WIENER LINIEN‘S TRANSPORT MUSEUM • RIMESSA – MUSEO DEI TRASPORTI PUBBLICI

©
 W

iener Linien | Johannes Zinner

Remise – 
Verkehrsmuseum der 
Wiener Linien
Fruethstraße 2 
(Ludwig-Koeßler-Platz)
1030 Wien
T +43 1 7909 468 03 
remise@wienerlinien.at 
remise.wien

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
No stop

Public transport:
U3, Tram 18: 
Schlachthausgasse;
Bus 77A, 80A: 
Ludwig-Koeßler-Platz
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Wien ist neben New York, Genf und Nairobi einer der vier Amts-
sitze der UNO. Die allgemeine Führung durch das 1979 von Johann 
Staber erbaute Vienna International Centre (VIC) gibt Ihnen einen 
einzigartigen Einblick in die Arbeit einer Reihe von internationalen 
Organisationen. Darüber hinaus sehen Sie permanente und tem-
poräre Ausstellungen und Kunstwerke. So können Sie einen origi-
nalen Hundertwasser bewundern oder einen echten Mondstein der 
NASA bestaunen.

Vienna is one of the four Headquarters of the UN alongside New 
York, Geneva and Nairobi. The general guided tours through the 
Vienna International Centre (VIC), constructed in 1979 and planned 
by Johann Staber, provide a unique perspective on the work of the 
different UN organisations. You will also see permanent and tempo-
rary exhibits and works of art, including an original Hundertwasser 
tapestry and a moon rock donated by NASA.

Vienna è una delle quattro sedi ufficiali dell‘ONU insieme a New 
York, Ginevra e Nairobi. La visita del palazzo Vienna International 
Centre (VIC), costruito nel 1979 da Johann Staber, permette di ve-
dere da vicino il lavoro di una serie di organizzazioni internaziona-
li. A disposizione dei visitatori ci sono anche mostre permanenti e 
temporanee e opere d‘arte. In questa sede è possibile ammirare 
un‘opera originale di Hundertwasser oppure una vera pietra lunare 
della NASA.

UNO-CITY FÜHRUNG
GUIDED TOUR OF THE UN HEADQUARTERS • LA CITTÀ DELL‘ONU - VISITA GUIDATA
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UNO-City Wien 
Besucherzentrum
Wagramerstraße 5 
1220 Wien  
T +43 1 260 60 33 28 
unis-lectures.vienna@un.org 
unvienna.org/visit

PASS benefit:
Free guided tour 
Please use the code 
“viennapassvic” to 
pre-book your ticket.
Scan the QR code and 

book your timeslot now! 
HOP ON HOP OFF:
UNO City

Public transport:
U1: Kaisermühlen,
Vienna International
Centre

  Please bring  a 
photographic form of ID.
For seasonal closures 
information please refer to 
unvienna.org/visit
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WIENER RIESENRAD
VIENNA GIANT FERRIS WHEEL •  RUOTA PANORAMICA DI VIENNA

©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck

Seit 1897 dreht sich das Riesenrad und bietet einen einmali-
gen Ausblick auf die Stadt an der Donau. Für Wiener und Wien-
Besucher ist es ein weithin sichtbares, unverwechselbares 
Wahrzeichen. Ob Sie das Riesenrad auf den Spuren des „Dritten 
Mannes“ aufsuchen, oder einfach nur den Blick auf die Stadt aus 
64,75 Metern Höhe genießen wollen – erst wenn Sie mit dem Rie-
senrad gefahren sind, waren Sie wirklich in Wien!

The Vienna Giant Ferris Wheel has been turning since 1897, 
affording a unique view of the city on the Danube. It is visible 
from afar as an unmistakable landmark for the Viennese and for 
visitors. Whether you’re following in the footsteps of the legend-
ary film “The Third Man” or simply want to enjoy the view of the 
city from a height of 64.75 m – you haven’t really visited Vienna 
until you’ve taken a ride on the Giant Ferris Wheel.

La Ruota Panoramica gira ormai dal 1897 e offre una vista 
straordinaria sulla città attraversata dal Danubio. Per i viennesi 
e i turisti è senz‘altro un simbolo inconfondibile e riconoscibile 
ovunque. Che andiate alla ricerca delle tracce del film ”Il terzo 
uomo“ o che vogliate solo godervi il panorama della città a 64,75 
metri di altezza, una cosa è certa: si può dire di essere stati a 
Vienna solo dopo avere fatto un giro sulla ruota!

Wiener Riesenrad 
Riesenradplatz 1 
1020 Wien
T +43 1 729 54 30 
info@wienerriesenrad.com 
wienerriesenrad.com
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PASS benefit:
Free ride

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram O, 5:
Praterstern; 
S1-S3, S7, S15: 
Wien Praterstern
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DIE KAISERSTADT
IMPERIAL CITY • LA CITTÀ IMPERIALE

©
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Wussten Sie …
… dass der Kaiserfamilie
im Schloss
Schönbrunn 1.441
Räume zur Verfügung
standen?

Did you know ...
… that the imperial family
had 1,441 rooms
at their disposal in
Schönbrunn Palace?

Lo sapevate che ...
… la famiglia imperiale
nella Reggia di
Schönbrunn disponeva
di ben 1.441 stanze?

Von seiner imperialen Vergangenheit hat sich Wien den architek-
tonischen Glanz erhalten und eine feine Lebensart – den berühmten 
Wiener Charme. 27 Schlösser gibt es in Wien und 163 Palais. Schön-
brunn war das Sommerschloss der Habsburger, ihre Residenz war 
jedoch die Hofburg mit ihren 18 Trakten im ersten Bezirk. Rudolph 
IV, der Stifter, dem der Ausbau des Stephansdomes zu verdanken 
ist, sowie die Gründung der Universität (1365), lebte und wirkte hier. 
Ebenso Kaiserin Maria Theresia, Mutter von 16 Kindern, die die all-
gemeine Schulpflicht einführte oder Kaiser Franz Joseph I mit der 
längsten Regierungszeit eines Habsburgers (68 Jahre). Seine Frau, 
die wunderschöne Kaiserin Sisi, wurde von den Wienern besonders 
geliebt.  Dem Kaiserhof gehörten immer auch Musiker an, so etwa 
Gluck, Salieri, Mozart, später Bruckner. Zahlreiche Komponisten 
zog es daher in die Hauptstadt der Musik, nach Wien.

Vienna‘s imperial past is reflected in its architecture and its re-
fined savoir vivre – the famous Viennese charm. There are 27 palaces 
and 163 “palais”, smaller palaces that served as residences of the 
imperial and noble families, in Vienna. Schönbrunn Palace was the 
summer palace of the Habsburg family. The actual Habsburg resi-
dence, however, was the Imperial Palace (Hofburg) with its 18 wings 
in the city centre. Duke Rudolf IV, the Founder, who expanded St. Ste-
phen’s Cathedral and founded the university in 1365, lived here, as 
did Empress Maria Theresa, mother of 16 children, who introduced 
compulsory schooling, and Franz Joseph I, the longest-reigning 
Habsburg emperor (68 years). His wife, beautiful Empress Elisabeth, 
or Sisi, was beloved by the people of Vienna. There were always mu-
sicians at the imperial court, such as Gluck, Salieri, Mozart and later 
Bruckner. This attracted countless composers to Vienna, the capital 
of music.

Del suo passato imperiale Vienna ha conservato lo splendore ar-
chitettonico e il suo elegante modo di vivere, il famoso fascino vien-
nese. In questa città ci sono ben 27 castelli e 163 palazzi. Schönb-
runn era la residenza estiva degli Asburgo, mentre quella ufficiale 
era l‘Hofburg, un edificio dotato di 18 ali. Rodolfo IV, il Fondatore, a 
cui si deve l‘ampliamento del Duomo di Santo Stefano e la fondazio-
ne dell‘Università nel 1365, visse e operò qui. Stesso vale anche per 
l‘imperatrice Maria Teresa, madre di 16 figli e fautrice dell‘obbligo 
scolastico, e per l‘imperatore Francesco Giuseppe I, l‘esponente 
degli Asburgo che regnò più a lungo (68 anni). Sua moglie, la bellis-
sima imperatrice Sissi, fu particolarmente amata dai viennesi. Della 
corte imperiale fecero naturalmente parte anche grandi musicisti 
come Gluck, Salieri, Mozart e più tardi Bruckner. Numerosi furono 
perciò anche i compositori che si trasferirono a Vienna, la capitale 
della musica.

©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck | Schloss Schönbrunn
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Belvedere 21

Public transport:
Tram D, 18, O:
Quartier Belvedere
U1: Südtirolerplatz/
Hauptbahnhof; 
Bus 69A: ArsenalDas Belvedere 21 ist ein Ort künstlerischer Produktion, Rezeption 

und Reflexion. Das offene und großzügige Gebäude – ein Schlüssel-
werk der österreichischen Nachkriegsmoderne – fungiert heute 
als Ort des Diskurses und des Experiments, an dem Gesellschaft 
befragt und entdeckt wird. Im Mittelpunkt der Ausstellungstätigkeit 
des Museums steht die österreichische Kunst des 20. und 21. Jahr-
hunderts und deren Einbettung in einen internationalen Kontext.

The Belvedere 21 is a place of artistic production, reception, 
and reflection. Open and generously laid out, the building is a key 
work of Austrian post-war modernity and serves today as a space 
for discourse and experimentation, where society is explored and 
discussed. Austrian art of the 20th and 21st centuries and its in-
tegration into the international context stands at the centre of the 
museum’s exhibition activities.

Il Belvedere 21 è un centro di produzione, ricezione e riflessione 
artistiche. Le attività espositive puntano soprattutto sull’arte aust-
riaca del 20esimo e 21esimo secolo e sui suoi rapporti con il mondo 
artistico internazionale. Oltre al palazzo, un tipico esempio di archi-
tettura moderna del dopoguerra, alle rassegne temporanee e alla 
presentazione della collezione, fanno parte del complesso Belve-
dere 21 anche il cinema Blickle Kino il Giardino delle Sculture e il 
Salone dei Libri d’Arte. Inoltre il museo ospita l’Artoteca di Stato, 
nonché l’archivio dello scultore austriaco Fritz Wotruba.

BELVEDERE 21 – MUSEUM FÜR ZEITGENÖSSISCHE KUNST
BELVEDERE 21 – MUSEUM OF CONTEMPORARY ART • BELVEDERE 21 – MUSEO DI ARTE CONTEMPORANEA

Belvedere 21 – Museum 
für zeitgenössische Kunst
Quartier Belvedere 
Arsenalstraße 1 
1030 Wien
T +43 1 79 557 0
info@belvedere.at 
belvedere.at
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BELVEDERE: OBERES BELVEDERE
UPPER BELVEDERE • BELVEDERE SUPERIORE

Die ehemalige Residenz des Prinzen Eugen von Savoyen ist UNESCO-
Weltkulturerbe und gehört mit ihrem prachtvollen Garten, der die beiden 
Schlösser verbindet, zu den weltweit schönsten Barockanlagen. Das Obere 
Belvedere beherbergt neben der weltgrößten Klimt-Gemäldesammlung 
(u.a. mit der Jugendstilikone „Der Kuss“) Meisterwerke von Schiele, Funke, 
Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet und Van Gogh sowie Sammlungen 
des 19. und 20. Jahrhunderts, des Barock und des Mittelalters.

 Es muss kein Ticket an der Kassa gelöst werden. Bitte zeigen Sie Ihren Vienna PASS oder 
FLEXI Pass direkt beim Eingang des Museums vor. Bei erhöhtem Besucheraufkommen kann 
es zu Wartezeiten kommen.

The former residence of Prince Eugene of Savoy is part of the UNESCO 
World Heritage. With its beautiful gardens that connect the two palaces, it is 
one of the most magnificent baroque sites in the world. The Upper Belvedere 
is home to the world’s largest collection of Gustav Klimt’s paintings (includ-
ing the famous Art Nouveau painting “the Kiss (Lovers)”), masterpieces by 
Schiele, Funke, Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet, and Van Gogh, as 
well as collections of 19th and 20th century, baroque and medieval art.

  You do not need to collect a ticket from the ticket office. Please show your Vienna PASS or 
FLEXI Pass directly at the museum entrance. During busy periods, there may be waiting times.

Quella che un tempo era la residenza del principe Eugenio di Savoia è 
ora uno dei siti del Patrimonio Mondiale dell’UNESCO. Con gli splendidi 
giardini che collegano i due palazzi questo è uno dei più bei complessi ba-
rocchi del mondo. Il Belvedere Superiore, oltre alla più vasta collezione al 
mondo di dipinti di Klimt (tra i quali anche l’icona dello stile Liberty “Il ba-
cio”) ospita anche capolavori di Schiele, Funke, Kokoschka, Waldmüller, 
Renoir, Monet e Van Gogh, nonché raccolte dell’Ottocento, del Novecento, 
del Barocco e del Medioevo. 

Non è necessario ritirare il biglietto presso la biglietteria. È sufficiente esibire il Vienna PASS o 
il FLEXI Pass direttamente all'ingresso del museo. Nei periodi di maggiore affluenza potrebbero 
verificarsi tempi di attesa.

Oberes Belvedere 
Prinz Eugen-Straße 27
1030 Wien
T +43 1 79 557 0
info@belvedere.at
belvedere.at
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Belvedere
(Belvedere Palace)

Public transport:
Tram O, 18: 
Quartier Belvedere
Tram D: 
Schloss Belvedere; 
U-Bahn U1: Südtiroler 
Platz / Hauptbahnhof; 
walking distance: 
15 minutes

 Tipp:  Avoid 
peak times between 
11.00 and 14.00!
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OBERES BELVEDERE
PRINZ EUGEN-STRASSE 27, 1030 WIEN

WWW.BELVEDERE.AT
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BELVEDERE: UNTERES BELVEDERE
LOWER BELVEDERE • BELVEDERE INFERIORE

Die Funktion des Unteren Belvedere war die eines Wohnschlosses, 
während das Obere Belvedere vor allem repräsentativen Zwecken 
diente. Nach umfangreichen Adaptierungen werden im Unteren Belve-
dere und in der ehemaligen Orangerie laufend hochkarätige Wechsel-
ausstellungen mit Schwerpunkt auf der Präsentation österreichischer 
Kunst im internationalen Kontext gezeigt. Außerdem zeugen die noch 
erhaltenen Prunkräume wie Marmorsaal, Groteskensaal, Marmorga-
lerie und Goldkabinett, die Orangerie, der Prunkstall sowie der Kam-
mergarten von barocker Pracht und Lebenskunst. 

Bitte zeigen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Eingang des Museums vor.

The Lower Belvedere was a residential palace, while the Upper Bel-
vedere mainly served representative purposes. Following comprehen-
sive adaptation work, the Lower Belvedere and the former Orangery are 
home to high-profile temporary exhibitions focusing on the presentation 
of Austrian art in an international context. The preserved state rooms, 
such as the Marble Hall, the Hall of Grotesques, the Marble Gallery, the 
Gold Cabinet, orangery and Palace stables as well as the Privy Garden 
speak of baroque splendour and savoir vivre.

Please show your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the entrance to the museum.

Il Belvedere Inferiore fungeva da residenza mentre il Belvedere Su-
periore era soprattutto il palazzo di rappresentanza. Dopo un completo 
restauro, dal 2007 al suo interno si allestiscono grandi rassegne stra-
ordinarie. Inoltre le sfarzose sale che ancora vantano il fasto originale 
come la Sala e la Galleria dei Marmi, il Gabinetto Aureo, l’Orangerie e 
le sfarzose scuderie sono una testimonianza del lusso e dello stile di 
vita barocco.

 Si prega di mostrare il Vienna PASS o il FLEXI Pass direttamente all'ingresso del museo.

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schwarzenbergplatz
(Lower Belvedere)

Public transport:
Tram 71:
Unteres Belvedere
Tram D, 2:
Schwarzenbergplatz

Unteres Belvedere  
Rennweg 6  
1030 Wien
T +43 1 79 557 0  
info@belvedere.at  
belvedere.at
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Seit dem 18. Jahrhundert wird in Wien der klassische Apfelstrudel 
gebacken. Dieses Stück österreichischer Kulinarik ist ein Symbol für die 
Wiener Kaffeehauskultur. Die Einfachheit der Zutaten verlangt eine hohe 
Kunstfertigkeit bei der Zubereitung.  Erleben Sie die Magie des Backens 
und lassen Sie sich in die wunderbare Welt des Apfelstrudels entführen. In 
unserer Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker Show offenbaren wir Ihnen die 
Geheimnisse der Zubereitung dieses Wiener Klassikers. Viermal täglich 
präsentieren wir Ihnen in den historischen Räumlichkeiten von Schloss 
Schönbrunn den Zauber der Wiener Apfelstrudel-Backkunst und lüften die 
Geheimnisse dieser süßen Verführung.

The classic apple strudel has been baked in Vienna since the 18th century. 
This piece of Austrian cuisine is a symbol of Viennese coffee house culture. 
The simplicity of the ingredients requires excellent skill in preparation. 
Experience the magic of baking and let yourself be whisked away into the 
beautiful world of apple strudel. In our Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker 
Show, we reveal the secrets of preparing this Viennese classic. Four times 
a day, we present the magic of Viennese apple strudel baking in the historic 
rooms of Schönbrunn Palace and reveal the secrets of this sweet temptation.

Il classico strudel di mele è un dolce che viene preparato nella città di 
Vienna fin dal 18° secolo. Questo importante elemento della gastronomia 
austriaca è un simbolo della cultura dei caffè di Vienna. La semplicità degli 
ingredienti richiede una grande maestria nella preparazione.  Vivete in 
prima persona la magia della cottura al forno e lasciatevi conquistare dal 
fantastico mondo dello strudel di mele. In occasione del nostro Gerstner K. u. 
K. Hofzuckerbäcker Show vi sveleremo i segreti per la preparazione di questo 
dolce classico di Vienna. Nelle storiche sale del Palazzo di Schönbrunn 
vi presenteremo quattro volte al giorno la magica arte della cottura dello 
strudel di mele viennese svelandovi tutti i segreti di questa dolce tentazione.

GERSTNER K. U. K. HOFZUCKERBÄCKER SHOW 
GERSTNER K. U. K. HOFZUCKERBÄCKER SHOW • GERSTNER K. U. K. HOFZUCKERBÄCKER SHOW

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

Gerstner K. u. K. 
Hofzuckerbäcker
Show
Kavalierstrakt 52
1130 Wien
+43 1 3610250
schoenbrunn@gerstner.at
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Bereits Fischer von Erlach hatte die Bekrönung des Schönbrun-
ner Berges durch ein Belvedere vorgesehen, das den adäquaten 
Abschluss der barocken Schlossanlage bilden sollte. Im Zuge der 
von Johann Ferdinand Hetzendorf von Hohenberg durchgeführten 
Gartengestaltung konnte das Vorhaben 1775 realisiert werden. Von 
der Terrasse der Gloriette aus genießen Sie einen einzigartigen 
Ausblick über die gesamte Parkanlage Schönbrunn und über weite 
Teile Wiens.

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

Architect Fischer von Erlach’s designs included a belvedere for 
Schönbrunn Hill as the crowning touch to the palatial baroque en-
semble, but it was not until Johann Ferdinand Hetzendorf von Ho-
henberg remodelled the park that this project was finally realised 
in 1775. The viewing terrace of the Gloriette affords a unique view of 
the entire Schönbrunn Park and large parts of Vienna.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Già l ‘architetto Fischer von Erlach aveva previsto un belvedere 
sulla sommità della collina di Schönbrunn che fungesse da degno 
coronamento al parco barocco del castello. Il progetto fu realizzato 
nel 1775, quando il parco assunse l‘assetto voluto da Johann Ferdi-
nand Hetzendorf von Hohenberg. Dalla terrazza della Gloriette si 
può ammirare un magnifico panorama su tutto il parco di Schönb-
runn e su un‘ampia parte di Vienna.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

GLORIETTE SCHÖNBRUNN
GLORIETTE AT SCHÖNBRUNN • GLORIETTE DI SCHÖNBRUNN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
15 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

 Please note the 
seasonal opening hours!

©
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Schloss Schönbrunn – 
Gloriette 
Schlosspark | 1130 Wien
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at
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Joseph Haydn war zu Lebzeiten der berühmteste Komponist der Welt. Auf 
Jahrzehnte im Dienst der Familie Esterházy folgten zwei triumphale Konzert-
reisen nach England. Sie ermöglichten es dem Musiker, ein stattliches Bürger-
haus zu erwerben. Dank behutsamer Sanierung ist Haydns letzte Wohnstätte 
wieder im Originalzustand erlebbar. Hier schuf Haydn bedeutende Werke wie 
die Oratorien „Die Schöpfung“ und „Die Jahreszeiten“. Davon erzählt die Aus-
stellung ebenso wie von den zahlreichen Besuchern aus dem In- und Ausland, 
die hier ihre Aufwartung machten. Der wunderbare Garten des Hauses wurde 
nach historischen Vorbildern rekonstruiert, eine Grünoase inmitten von dicht 
bebautem Stadtgebiet.

During his lifetime, Joseph Haydn was the world’s most famous composer. 
He developed this reputation during decades of service for the aristocratic Es-
terházy family. In retirement, he embarked on two triumphant concert tours to 
England, affording him the means to acquire a stately town house. Thanks to 
a careful restoration, Haydn's last residence can be experienced in its original 
condition. Here, Haydn composed such works as the oratorios "The Creation" 
and "The Seasons." The exhibit recalls them along with the many visitors who 
called here to pay their respects to Haydn. The house’s wonderful garden was 
historically reconstructed, a green oasis in the middle of a densely built-up area.

In vita, Joseph Haydn fu il più famoso compositore al mondo. Dopo essere rima-
sto per decenni al servizio della famiglia Esterházy, decise di tentare il successo 
all’estero intraprendendo due tournée trionfali in Inghilterra, che gli permisero 
di acquistare una bella casa privata. Grazie a un’attenta ristrutturazione, l’ultima 
dimora di Haydn è tornata al suo stato originale. Qui Haydn creò opere illustri, inclusi 
gli oratori “La Creazione” e “Le stagioni”. La mostra è dedicata proprio a questo 
periodo e ai numerosi visitatori provenienti da tutto il Paese e dall’estero per ren-
dere omaggio al compositore. Il meraviglioso giardino è stato ricostruito secondo 
i modelli storici: un’oasi verde in un’area urbana densamente popolata. 

HAYDNHAUS
HAYDN HOUSE • CASA DI HAYDN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Mariahilferstraße / MQ
(Shopping Street / MQ);
walking distance:
15-20 minutes

Public transport:
U3: Zieglergasse; Bus:
57A (Hirschengasse)

Haydnhaus
Haydngasse 19
1060 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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Das Heeresgeschichtliche Museum, 1850–1856 nach Plänen 
von Ludwig Förster und Theophil Hansen errichtet, ist das 
älteste Museumsgebäude Wiens. Mit seinem militärhistorischen 
Schwerpunkt befindet es sich in einer Phase der inhaltlichen 
und organisatorischen Neugestaltung. Zu sehen sind derzeit die 
Epochen von 1789 bis 1918. 

Bitte beachten Sie, dass einzelne Bereiche wegen Umbauten geschlossen sind – 
aktuelle Informationen zu Ausstellungen und Öffnungszeiten finden Sie unter hgm.at.

The Museum of Military History, built between 1850 and 1856 
according to plans by Ludwig Förster and Theophil Hansen, is Vienna’s 
oldest museum building. With its focus on military history, it is currently 
undergoing a phase of content and organizational redesign. The periods 
from 1789 to 1918 are currently on display. 

Please note that some areas are closed for renovation—current information on 
exhibitions and opening hours can be found at hgm.at.

Il Museo di Storia Militare, costruito tra il 1850 e il 1856 su 
progetto di Ludwig Förster e Theophil Hansen, è il più antico edificio 
museale di Vienna. Con la sua attenzione rivolta alla storia militare, 
è attualmente in fase di riorganizzazione dei contenuti e della 
struttura. Attualmente sono esposte le epoche dal 1789 al 1918. 

Si prega di notare che alcune aree sono chiuse per lavori di ristrutturazione. 
Informazioni aggiornate sulle mostre e sugli orari di apertura sono disponibili sul 
sito hgm.at.

HEERESGESCHICHTLICHES MUSEUM
MUSEUM OF MILITARY HISTORY • MUSEO DI STORIA MILITARE
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF: 
Belvedere 21 
(Museum of 
Contemporary Art)

Public transport:
Tram D, O: Quartier
Belvedere; Tram 18:
Fasangasse; Bus 69A:
Arsenalstraße

Heeresgeschichtliches 
Museum
Arsenal/Objekt 1 
Ghegastraße
1030 Wien
T +43 (0) 5020110-60 301
contact@hgm.at 
hgm.at
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Das Areal des Irrgartens im Schönbrunner Schlosspark umfasst ei-
gentlich drei Bereiche: Irrgarten, Labyrinth und Labyrinthikon Spielplatz. 
Der Irrgarten wurde um 1720 angelegt und bis 1892 schrittweise auf-
gelöst. Erst 1999 wurde er nach historischem Vorbild auf einer Fläche 
von 1.715 m² wiedereröffnet. Das Labyrinth ist ein spielerischer Ort der 
Entspannung und ein Spaß für Besucher jeden Alters. Das von Günter 
Beltzig geplante Labyrinthikon ist ein Spielplatz zum Experimentieren 
für alle Generationen.

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

The maze in the park at Schönbrunn Palace actually consists of three 
parts: the maze, the labyrinth, and the Labyrinthikon playground. The 
maze was initially laid out around 1720 and then gradually abandoned 
until the last hedges were felled in 1892. In 1999, it was reconstructed 
based on historical models over an area of 1715 m². The labyrinth is a 
relaxing place filled with games and fun for young and old alike. The 
Labyrinthikon playground, designed by Günter Beltzig, is a playground 
where all generations can experiment.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

L‘area del Labirinto nel parco della Reggia di Schönbrunn comprende 
in realtà tre spazi: il dedalo, il labirinto e il parco giochi Labyrinthikon. 
Il dedalo fu creato intorno al 1720 e gradualmente abbandonato fino al 
1892. Solo nel 1999 è stato nuovamente inaugurato su una superficie 
di 1.715 m² sulla base di un modello storico. Il labirinto è un luogo per 
rilassarsi e un divertimento per i visitatori di ogni età. Il Labyrinthikon, 
progettato da Günter Beltzig, è un parco giochi per chi ama sperimenta-
re e per tutte le generazioni.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

IRRGARTEN SCHÖNBRUNN
THE MAZE AT SCHÖNBRUNN • LABIRINTO DI SCHÖNBRUNN
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PASS benefit:
Free entry

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:  5 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

 Please note the 
seasonal opening hours!

Schloss Schönbrunn – 
Irrgarten 
Schlosspark 
1130 Wien
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at
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Die Kaiserliche Wagenburg lädt zu einem Rundgang durch Ös-
terreichs Geschichte ein. Begleiten Sie Persönlichkeiten wie Maria 
Theresia, Napoleon oder Franz Joseph durch ihr bewegtes Leben. 
Glanzstück ist der barocke Imperialwagen, der von exquisiten 
Prunkwägen, komfortablen Reisefahrzeugen und verspielten Kin-
derkutschen umgeben ist.

The Imperial Carriage Museum invites you on a tour of Austrian 
history. Magnificent carriages offer a glimpse of the eventful lives 
of rulers such as Maria Theresa, Napoleon, or Emperor Franz Jo-
seph. The highlight of the collection is the splendid baroque Impe-
rial Coach, surrounded by exquisite carriages, comfortable coach-
es for travelling and charming children’s carriages.

Il Museo delle Carrozze Imperiali propone un viaggio nella storia 
dell‘Austria. Scoprirete la vita movimentata di grandi personali-
tà come Maria Teresa, Napoleone o Francesco Giuseppe. Fiore 
all‘occhiello della mostra è la carrozza imperiale barocca, circon-
data da lussuose carrozze di gala, comode carrozze da viaggio e 
simpatiche carrozze per bambini.

KAISERLICHE WAGENBURG
IMPERIAL CARRIAGE MUSEUM • MUSEO DELLE CARROZZE IMPERIALI
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

Kaiserliche 
Wagenburg 
Schloss Schönbrunn 
1130 Wien
+43 1 525 24 2500
tourist@khm.at
kaiserliche-wagenburg.at
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Der speziell für Kinder und Familien geschaffene Bereich im 
Schloss gewährt Einblick in den Alltag der Kaiserkinder und lädt die 
jungen Besucher zu einer Reise in die Zeit Maria Theresias ein. Die 
kleinen Besucher können aktiv am kaiserlichen Leben teilhaben und 
prachtvolle Frisuren gestalten oder eine festliche Tafel decken. Nach 
dem Besuch des Kindermuseums macht das Verkleiden besonders 
viel Spaß – ein Erinnerungsfoto in kaiserlichen Gewändern bildet den 
krönenden Abschluss Ihres Besuchs! Für den Einlass ins Kindermuseum 
gibt es keinen Vortritt. Sie erhalten Ihr kostenloses Ticket mit fixer Eintrittszeit am 
Ticketschalter im Group Center  Schönbrunn. 

This area in the palace, created especially for children and families, 
provides insight into the everyday life of the imperial children and invites 
you to take a journey into the time of Maria Theresa. Little visitors can try 
out magnificent hairstyles from the era or set a festive table. They can 
top off their visit by wearing imperial costumes.   There is no priority for entry 
into the children’s museum. You will receive your free ticket (with a fixed entry time) at the 
ticket counter in the Schönbrunn Group Centre  .

L’area appositamente allestita per i bambini e le famiglie all’interno 
del palazzo offre uno sguardo sulla vita quotidiana dei bambini della 
corte imperiale e invita a fare un viaggio indietro nel tempo all’epoca di 
Maria Teresa. I piccoli visitatori potranno creare splendide acconciature 
o imbandire la tavola a festa. A coronamento della visita viene offerta 
la possibilità di vestirsi in abiti imperiali!  Per l’accesso al museo dei bambini 
non è prevista nessuna priorità. Presso la biglietteria del Group Center di Schönbrunn 
riceverete il vostro biglietto gratuito con orario di ingresso stabilito. 

KINDERMUSEUM SCHLOSS SCHÖNBRUNN
CHILDREN´S MUSEUM AT SCHÖNBRUNN PALACE • MUSEO PER BAMBINI DI SCHÖNBRUNN
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PASS benefit:
Free entry 

Scan the QR code and 
book your timeslot now!

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

Pick up your ticket early 
in the morning to avoid wai-
ting hours for admission.

Schloss Schönbrunn – 
Kindermuseum 
1130 Wien 
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
kindermuseumschoenbrunn.at
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Von 1911 bis zu seinem Tod 1918 schuf Gustav Klimt hier einige 
seiner wichtigsten Werke. Damals noch ein ebenerdiges Garten-
haus, wurde es 1923 mit einer neobarocken Villa überbaut, wo-
durch ein einzigartiges  Raum-im-Raum Gebäude entstand in dem 
das Atelier bis heute erhalten blieb. Zu sehen sind die Villa und der 
prächtige Klimt-Garten, eine Dauerausstellung und die Sonderaus-
stellung „Klimt lost“.

From 1911 to his death in 1918, Gustav Klimt created some of his 
most famous works here. In his time, it was a single-level cottage. 
In 1923, a neo-Baroque villa was built around it, creating a unique 
building inside a building where his studio has been preserved. Visit 
the villa and the Klimt gardens and see the permanent exhibition as 
well as the temporary exhibition „Klimt lost“.

Dal 1911 fino alla sua morte nel 1918 Gustav Klimt realizzò qui 
alcune delle sue opere più importanti. All'epoca ancora una casa 
a un piano con giardino, nel 1923 vi fu costruita sopra una villa neo-
barocca, creando un edificio con una stanza nella stanza veramente 
unico, e in cui l'atelier rimane conservato fino ad oggi. Da vedere la 
villa e lo splendido giardino di Klimt, un'eposizione permanente e 
l'esposizione temporanea "Klimt lost".

KLIMT VILLA WIEN
KLIMT VILLA VIENNA • KLIMT VILLA VIENNA

PASS benefit:
Free entry

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U4: Unter-St.-Veit;
Tram 10: Verbindungsbahn

Klimt Villa  
Feldmühlgasse 11 
1130 Wien 
T +43 1 876 11 25 
info@klimtvilla.at
klimtvilla.at
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Der Kronprinzengarten als Teil der Meidlinger Kammergärten 
liegt unmittelbar vor der Ostfassade des Schlosses und erhielt um 
1870 seinen Namen, nachdem Appartements für den Kronprinzen 
Rudolf im Erdgeschoss eingerichtet worden waren. Dieser Garten-
bereich sowie der anschließende sogenannte Garten „Am Keller“ 
dienten bis zum Ende der Monarchie im Jahr 1918 als Privatgärten 
der kaiserlichen Familie.

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

The Privy Garden is part of the Meidling Kammergärten ad-
jacent to the eastern façade of the palace. It received its German 
name Kronprinzengarten (Crown Prince Garden) around 1870, after 
apartments were furnished for Crown Prince Rudolf on the ground 
floor of this wing. This part of the garden and the adjacent “Am Kel-
ler” were used as the imperial family’s private gardens until the end 
of the monarchy in 1918.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Il Giardino del Principe Ereditario fa parte dei giardini di corte di 
Meidling e si estende proprio davanti alla facciata est del castello. 
Fu così battezzato intorno al 1870, quando al pianterreno furono 
arredati gli appartamenti del principe ereditario Rodolfo. Questo gi-
ardino, così come quello adiacente chiamato “Am Keller”, fu uno dei 
parchi privati della famiglia imperiale fino alla fine della monarchia 
nel 1918.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

KRONPRINZENGARTEN SCHÖNBRUNN
PRIVY GARDEN AT SCHÖNBRUNN• GIARDINO DEL PRINCIPE EREDITARIO DI SCHÖNBRUNN

©
 Klim

t Villa Studio

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 5 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Please note the 
seasonal opening hours!

Schloss Schönbrunn – 
Kronprinzengarten
1130 Wien
T +43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at
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ORANGERIEGARTEN SCHÖNBRUNN
ORANGERY GARDEN AT SCHÖNBRUNN • GIARDINO DELL‘ORANGERIE DI SCHÖNBRUNN

Mit ihren 189 Metern Länge und zehn Metern Breite zählt die 
Schönbrunner Orangerie neben Versailles zu den größten barocken 
Orangeriegebäuden. Lassen Sie sich von edlen exotischen Pflanzen 
wie Pomeranzen, Ölbäumen und Myrten im Orangeriegarten ver-
zaubern und begeben Sie sich auf einen Streifzug zu den Anfängen 
europäischer Gartenkultur. Bis Mitte Mai und ab Oktober werden 
aufgrund der Witterung ausschließlich winterharte Obstgehölze 
präsentiert.

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

189 metres long and ten metres wide, the Schönbrunn Orangery 
is one of the two largest baroque orangeries in the world, the other 
being at Versailles. Visit the Orangery Garden to let exquisite and 
exotic plants such as Seville oranges, olive trees and myrtles cast 
their spell on you and transport you on a heady trip through the be-
ginnings of European horticulture. Due to weather conditions, the 
presentation from October until mid-May focuses exclusively on va-
rious winter-hardy, fruit-bearing trees and shrubs. 

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Con i suoi 189 metri di lunghezza e dieci metri di larghezza, 
l‘Orangerie di Schönbrunn è considerata la più grande orange-
rie barocca dopo Versailles. Lasciatevi incantare da piante esoti-
che pregiate come il melangolo, l’olivo e il mirto nel giardino 
dell’Orangerie e andate così alla scoperta degli inizi della cultura 
europea dei giardini. Fino a metà maggio e a partire da d’ottobre, a 
causa delle condizioni meteorologiche, il giardino presenta soltanto 
alcune varietà di alberi da frutto resistenti al freddo.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

Schloss Schönbrunn – 
Orangeriegarten 
Schlosspark | 1130  Wien
T +43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 10 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Please note the 
seasonal opening hours!
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Im Zuge der Planung der Wiener Stadtbahn erhielt Kaiser Franz 
Joseph I. bei Schloss Schönbrunn eine eigene exklusive Haltestation. 
Die Initiative ging vom Gestalter der Stadtbahn Otto Wagner aus. Der 
1899 vollendete Bau erhielt ein repräsentatives Äußeres und eine 
kostbare Inneneinrichtung, die ganz auf die Bedürfnisse des Kaisers 
abgestimmt war. Der achteckige Warteraum besitzt eine Vertäfelung 
aus Mahagoni und kostbare gestickte Wandbespannungen sowie ein 
großes Gemälde von Carl Moll, das Wien mit dem Stadtbahnnetz aus 
der Vogelschau zeigt.

During construction of Vienna’s city railway, Emperor Franz Jo-
seph was given his own exclusive station near Schönbrunn Pala-
ce. The initiative came from Otto Wagner, the designer of the city’s 
public transit system. The building, completed in 1899, was given a 
resplendent exterior along with sumptuous furnishings – specifically 
tailored to the emperor's needs. The large central octagonal waiting 
room has mahogany paneling and embroidered wall coverings as 
well as a large painting by Carl Moll, which shows Vienna, including 
its new public transit system, from a bird's eye perspective.

Nell’ambito della progettazione della metropolitana di superficie 
di Vienna, l’imperatore Francesco Giuseppe I ottenne una fermata 
esclusivamente riservata alla corte nei pressi del Castello di Schön-
brunn. L’iniziativa era partita dall’ideatore della metropolitana, Otto 
Wagner. Completato nel 1899, il padiglione vanta esterni prestigi-
osi e preziosi arredamenti pensati appositamente per le esigenze 
dell’imperatore. La sala d’attesa ottagonale presenta pannellature 
in mogano, tappezzeria pregiata e un grande dipinto di Carl Moll, che 
ritrae Vienna e la rete metropolitana dall’alto. 

OTTO WAGNER HOFPAVILLON HIETZING
OTTO WAGNER‘S COURT PAVILION • PADIGLIONE DI CORTE DI OTTO WAGNER

Otto Wagner Hofpavillon 
Hietzing 
Schönbrunner 
Schlossstraße 
1130  Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U4: Hietzing;  
Tram 60: Hietzing

 Please note the 
seasonal opening hours!
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GROSSES PALMENHAUS SCHÖNBRUNN
SCHÖNBRUNN PALM HOUSE • GRANDE SERRA DELLE PALME DI SCHÖNBRUNN 

Das Große Palmenhaus Schönbrunn wurde ab 1880 im Auftrag von 
Kaiser Franz Joseph I. errichtet. Bei der Eröffnung war es mit einer 
Gesamtfläche von 2.500m² das größte Glashaus der Welt. Bis heute 
wird es nach der ursprünglichen Intention des Kaiserhauses und in 
der Tradition der Hofgärtner als repräsentatives Pflanzenschau-
haus geführt. Tagtäglich können hier weit über 5.000 tropische und 
subtropische Pflanzen, wie die Seychellennusspalme, eine Rarität 
im Warmhaus, die Wollemia, ein lebendes Fossil im Kalthaus, oder 
die 200 Jahre alte Dattelpalme im Mittelpavillon, bewundert werden.

The construction of the Schönbrunn Palm House was commissi-
oned by Emperor Franz Joseph I and began in 1880. When it opened 
it was the largest greenhouse in the world with a total area of 2,500 
m². It is still operated as a plant exhibition house in accordance with 
the original intention of the imperial family and in the tradition of the 
court gardeners.  Every day visitors can admire over 5,000 tropical 
and subtropical plants here such as the Seychelles nut palm, a rarity 
in the hothouse, the wollemi pine, a living fossil in the refrigerated 
glasshouse, and the 200-year-old date palm in the central pavilion.

La Grande serra delle palme di Schönbrunn fu costruita dal 1880 
per ordine dell’imperatore Francesco Giuseppe I. Con una superfi-
cie totale di 2.500 m², all’inaugurazione era la più grande serra del 
mondo. Ancora oggi, secondo l’intenzione originale della casa impe-
riale e nella tradizione dei giardinieri di corte, è gestita come serra 
rappresentativa. Ogni giorno si possono ammirare oltre 5.000 piante 
tropicali e subtropicali, come la palma delle Seychelles, una rarità 
nella serra calda, la Wollemia, un fossile vivente nella serra fredda, 
o la palma da dattero di 200 anni nel padiglione centrale. 

Schloss Schönbrunn – 
Großes Palmenhaus 
Schlosspark
1130  Wien
T +43 1 813 59 50 
office@bundesgaerten.at
bundesgaerten.at  
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 
15 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus 51A, 56A, 56B,
58A, 58B: Hietzing
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Schloss Schönbrunn: 
State Apartments
Schloss Schönbrunn 
1130 Wien
T + 43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

PASS benefit:
Free entry 
& audio guide

Scan the QR code and 
book your timeslot now!

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4:  Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

©
 Vienna Sightseeing | B

ernhard Luck 

Bereits Ende des 17. Jahrhunderts beauftragte Kaiser Leopold I. Bernhard 
Fischer von Erlach mit dem Neubau eines kaiserlichen Jagdschlosses. Un-
ter Maria Theresia wurde Schloss Schönbrunn als imperiale Sommerresi-
denz zum glanzvollen Mittelpunkt höfischen Lebens. Heute ist das barocke 
Gesamtkunstwerk aus Schloss und Gartenanlage Welterbe und Öster-
reichs meistbesuchte Sehenswürdigkeit.

Um sich Ihren Timeslot für das Schloss Schönbrunn mit dem Vienna PASS / FLEXI Pass zu 
sichern, scannen Sie diesen QR-Code oder besuchen Sie direkt unsere Reservierungsplattform 
timeslot.schoenbrunn.at. 

At the end of the 17th century, Emperor Leopold I commissioned the 
baroque architect Bernhard Fischer von Erlach to build a palatial hunting 
lodge. Later, during Maria Theresa’s reign, Schönbrunn Palace became the 
imperial summer residence and the glamorous centre of court life. Today, 
the baroque palace and gardens are a UNESCO World Heritage Site and 
Austria’s most-visited tourist attraction.

 To secure your timeslot for Schönbrunn Palace with the Vienna PASS / FLEXI Pass, scan this 
QR code or visit our reservation platform timeslot.schoenbrunn.at directly. 

Già alla fine del XVII secolo l‘imperatore Leopoldo I incaricò Bernhard 
Fischer von Erlach di costruire un nuovo castello imperiale di caccia. 
Sotto Maria Teresa la Reggia di Schönbrunn si affermò come residenza 
imperiale estiva fino a diventare lo splendido punto di riferimento della 
vita di corte. Oggi il capolavoro barocco composto da castello e parco fa 
parte del patrimonio mondiale dell‘umanità ed è l‘attrazione turistica 
più visitata in Austria.

Per assicurarvi un orario per il Castello di Schönbrunn con il Vienna PASS / FLEXI Pass, 
scansionate questo codice QR o visitate direttamente la nostra piattaforma di prenotazione 
timeslot.schoenbrunn.at. 

SCHLOSS SCHÖNBRUNN: STATE APARTMENTS
SCHÖNBRUNN PALACE: STATE APARTMENTS • CASTELLO DI SCHÖNBRUNN: STATE APARTMENTS
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Vom Schloss über den Tiergarten bis hin zur Gloriette - auf dem 160 
Hektar großen Gelände des UNESCO-Welterbes Schönbrunn warten 
viele Highlights darauf erkundet zu werden. Lassen Sie sich von unse-
rem gelben Zug komfortabel zu den schönsten Sehenswürdigkeiten 
Schönbrunns bringen. Eine volle Runde umfasst mehrere Stationen, 
das Ein- und Aussteigen ist mit dem Tagesticket beliebig oft möglich.

Die Panoramabahn Schönbrunn zeichnet sich nicht nur durch ihren hohen Komfort, 
sondern auch durch den vollkommen elektrischen und umweltfreundlichen Antrieb aus – 
der Fahrspaß kommt dabei natürlich nicht zu kurz! 

From the palace to the zoo to the Gloriette - there are many highlights 
waiting to be explored on the 160-hectare site of the UNESCO World 
Heritage Schönbrunn. Let our yellow train take you in comfort to Schön-
brunn's most beautiful sights. A full round trip includes several stops, 
and you can get on and off as often as you like with your day ticket.

The Panoramabahn Schönbrunn is not only characterized by its high level of comfort, 
but also by its completely electric and environmentally friendly drive - of course, the fun of 
the ride is not neglected! 

Dal palazzo, allo zoo, alla Gloriette - le attrazioni che aspettano di 
essere esplorate nei 160 ettari del patrimonio mondiale dell'UNESCO 
di Schönbrunn sono molte. Lasci che il nostro treno giallo La porta in 
tutta comodità ai luoghi più belli di Schönbrunn. Un viaggio completo 
comprende diverse fermate, e con il biglietto giornaliero  può salire e 
scendere tutte le volte che  vuole.

Il Panoramabahn Schönbrunn non si distingue solo per il suo elevato livello di comfort, 
ma anche per il suo motore completamente elettrica ed ecologica - naturalmente, il diver-
timento del viaggio non viene trascurato! 

PANORAMABAHN SCHÖNBRUNN
PANORAMA TRAIN SCHÖNBRUNN • TRENINO PANORAMICO DI SCHÖNBRUNN

PASS benefit:
Free ride

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4, Tram 10, 52, 60,
Bus 51A, 56A, 56B, 58A, 
58B: Hietzing

 Please note the 
seasonal opening hours!

Live Train Tracking! 
Scan for more Information!

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service Center
Opernring 3-5 
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at 
viennasightseeing.at

©
 Vienna Sightseeing Tours
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TRANSFER-BAHN*
TIROLERHOF & ZOO
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*  Accessible for 
wheelchairs and strollers 

PANORAMABAHN SCHÖNBRUNN*

Kronprinzengarten

Wagenburg

Hietzinger Tor

Tiergarten /
Palmenhaus

Tirolergarten

Gloriette

Maria Theresia Tor

Obeliskbrunnen

Meidlinger Tor

©
 Vienna Sightseeing Tours
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Der steile Anstieg zum Tirolerhof ist mit unserer Transfer-
Bahn Tirolerhof & Zoo auch für Familien mit Kleinkindern kein 
Hindernis mehr. Unsere Transfer-Bahn bringt Sie ohne weitere 
Zwischenstopps unmittelbar vom Elefantenhaus im Tiergarten 
Schönbrunn zum Tirolerhof, in dessen Stallungen vom Aussterben 
bedrohte Haustierrassen gepflegt und gezüchtet werden. Bitte 
beachten Sie: Um die Transfer-Bahn als FLEXI Pass Inhaber nutzen zu können, 
müssen Sie zusätzlich den Tiergarten Schönbrunn besuchen!

With our Tirolerhof & Zoo transfer train the steep ascent to the 
Tirolerhof is no longer an obstacle, even for families with small 
children. Our transfer train takes you without any further stops 
directly from the Elephant House in the Schönbrunn Zoo to the 
Tirolerhof, in whose stables endangered breeds of domestic 
animals are cared for and. Please note: To use the transfer train as a FLEXI 
Pass holder, you must also visit the Schönbrunn Zoo!

Con il nostro trenino di trasferimento tra il Tirolerhof e lo Zoo, 
la ripida salita che conduce al Tirolerhof non rappresenta un 
problema neanche per le famiglie con bambini piccoli. Il nostro 
trenino vi porterà dalla casa degli elefanti nello Zoo di Schönbrunn 
direttamente e senza fermate intermedie al Tirolerhof, nelle cui 
stalle vengono curate e allevate razze di animali domestici a rischio 
di estinzione. Nota bene: per poter utilizzare il trenino, i possessori del FLEXI 
Pass devono visitare anche lo Zoo di Schönbrunn! 

*  Accessible for wheelchairs and strollers.

SCHÖNBRUNN: TRANSFER-BAHN TIROLERHOF & ZOO
TRANSFER-TRAIN TIROLERHOF & ZOO • TRENO DI TRASFERIMENTO TIROLERHOF & ZOO

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service Center
Opernring 3-5 
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at 
viennasightseeing.at

PASS benefit:
Free ride
Route: p.55

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4, Tram 10, 52, 60,
Bus 51A, 56A, 56B, 58A, 
58B: Hietzing

 Please note the 
seasonal opening hours!

Live Train Tracking! 
Scan for more Information!
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Von Koalas über Tiger bis hin zu Elefanten: Der Tiergarten Schön-
brunn, im Schönbrunner Schlosspark gelegen, ist Heimat für rund 
500 Tierarten aus aller Welt. Highlight sind die Großen Pandas! Der 
Tiergarten bietet eine einmalige Kombination aus imperialem Flair 
und moderner Tierhaltung. Sechs Mal in Folge wurde der älteste Zoo 
der Welt als bester Zoo Europas ausgezeichnet. Erleben Sie Eisbären 
beim Tauchen, beobachten Sie Giraffen auf Augenhöhe und seien Sie 
bei vielen Tier-Fütterungen live dabei!

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

Koalas, tigers, elephants... Schönbrunn Zoo, located in the gardens 
of Schönbrunn Palace, is home to around 500 species of animals from 
all over the world. Its highlight are the giant pandas! The zoo offers 
a unique combination of imperial flair and modern animal care. The 
world’s oldest zoo has been named Europe’s best zoo six times run-
ning. See polar bears dive, look giraffes in the eyes, and watch the 
animals being fed!

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Dai koala alle tigri e agli elefanti: il Giardino zoologico di Schönb-
runn, nel parco della Reggia di Schönbrunn, ospita circa 500 specie 
animali provenienti da tutto il mondo. Da non perdere assolutamente: 
i panda giganti!! Questo zoo propone una combinazione unica nel suo 
genere di fascino imperiale e moderna cura degli animali. Per sei volte 
successive il più antico giardino zoologico del mondo è stato nominato 
“migliore zoo” europeo. Guardate gli orsi polari mentre si immergono, 
ammirate le giraffe da vicino e assistete al pasto degli animali!

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

©
 Tiergarten Schönbrunn 

SCHÖNBRUNNER TIERGARTEN
SCHÖNBRUNN ZOO • ZOO DI SCHÖNBRUNN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus 51A, 56A, 56B, 
58A, 58B: Hietzing

Tiergarten Schönbrunn 
Schönbrunner Schlosspark 
Eingang Hietzinger Tor
1130 Wien 
T +43 1 877 92 94
office@zoovienna.at 
zoovienna.at
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Das Wüstenhaus zeigt eine Auswahl von Pflanzen und Tieren aus 
Trockenlebensräumen und vermittelt Wissen über ihre Überlebens-
strategien. Ein Erlebnispfad führt Sie durch eine 2.000 Quadratme-
ter große Wüstenlandschaft mit vielen faszinierenden Bewohnern. 
Ein Highlight ist das 70 Meter lange Glasröhrenlabyrinth für Nackt-
mulle. Faszinierend sind auch die in den USA heimischen Schwarz-
schwanzklapperschlangen, die bis zu 1,3 Meter lang werden. Den 
botanischen Schwerpunkt bilden Kakteen und andere Sukkulenten.

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

At the Desert House, you can see plants and animals from deserts 
and arid regions and learn about their survival strategies. A path 
winds its way through a 2,000 square metre desert habitat filled with 
fascinating fauna. The highlights include the 70 m glass tube laby-
rinth of the naked mole rats, and the black-tailed rattlesnakes, which 
are found in the US and can reach a length of up to 1.3 metres. The 
botanical highlights include numerous cacti and other succulents.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

La Casa del Deserto ospita diversi tipi di piante e animali delle 
zone aride e spiega le loro strategie di sopravvivenza. Il percorso 
si estende su un‘area desertica di 2.000 metri quadrati popolata dai 
suoi numerosi e affascinanti abitanti. Da non perdere è il labirinto 
fatto con tubi di vetro lungo 70 metri per la talpa senza pelo. Un‘altra 
attrazione sono i serpenti a sonagli dalla coda nera, tipici negli Stati 
Uniti, che possono arrivare ad una lunghezza di 1,3 metri. Dal punto 
di vista botanico si possono ammirare invece i cactus e altre piante 
succulente.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

SCHÖNBRUNN WÜSTENHAUS
DESERT EXPERIENCE HOUSE •  CASA DEL DESERTO A SCHÖNBRUNN
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Wüstenhaus Schönbrunn 
Schönbrunner 
Schlossstraße   
1130 Wien
T +43 1 877 92 94 
office@zoovienna.at 
zoovienna.at
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus 51A, 56A, 56B, 
58A, 58B: Hietzing
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Der Naschmarkt zählt zu den faszinierendsten Wiener 
Märkten und bietet Exotisches aus aller Welt ebenso wie 
eine Vielzahl angesagter Gastronomiebetriebe am Markt 
und in den Gassen rundherum.

Naschmarkt is one of Vienna’s most fascinating mar-
kets, offering exotic foods and spices from all over the 
world. Many popular restaurants and bistros are scat-
tered across the market and the surrounding streets.

Il Naschmarkt è considerato uno dei mer-
cati più affascinanti di Vienna e offre prodotti 
esotici provenienti da tutto il mondo e una 
molteplicità di locali gastronomici lungo 
il mercato e nelle stradine vicine.

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Der weltberühmte Komponist Franz Schubert verbrachte sein 
ganzes Leben in seiner Heimatstadt Wien. Er kam in einem Bürger-
haus im 9. Bezirk zur Welt – dem heutigen Schubert Geburtshaus 
– und verstarb im Alter von nur 31 Jahren in der Wohnung seines 
Bruders Ferdinand. Die danach als solche bekannte Sterbewoh-
nung ist seit jeher eine Pilgerstätte für Schubert-VerehrerInnen aus 
aller Welt und zeigt seine letzten musikalischen Entwürfe, histori-
sche Dokumente im Zusammenhang mit seinem Tod sowie seinen 
letzten eigenhändig geschriebenen Brief.

The great composer Franz Schubert spent his entire life in his 
native city of Vienna. He was born in a town house in the 9th district 
– known today as Schubert Geburtshaus – and died in the apartment 
of his brother Ferdinand at the young age of 31. The site has always 
been a place of pilgrimage for Schubert‘s admirers. On view are the 
composer’s last musical sketches, historical documents related to 
his death, as well as his final letter.

Il noto compositore Franz Schubert trascorse tutta la vita nella 
sua città natale, Vienna. Venne alla luce in una casetta situata nel 9° 
distretto – oggi trasformata in casa museo – e morì all’età di soli 31 
anni nella dimora del fratello Ferdinand.  La casa, ormai nota come 
luogo di morte del compositore e meta di pellegrinaggio per tutti gli 
ammiratori di Schubert provenienti da ogni angolo del globo, espone 
i suoi ultimi spartiti musicali, documenti storici legati alla sua morte 
e l’ultima lettera scritta di suo pugno.

SCHUBERT STERBEWOHNUNG
SCHUBERT‘S PLACE OF DEATH • ULTIMA DIMORA DI SCHUBERT

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE
Naschmarkt 
(Naschmarkt/Secession)

Public transport:
U4: Kettenbrückengasse

Schubert Sterbewohnung  
Kettenbrückengasse 6 
1040 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at
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Technisches Museum 
Wien  
Mariahilferstraße 212 
1140 Wien 
T +43 1 899 98 0
museumsbox@tmw.at 
technischesmuseum.at

Im denkmalgeschützten Jugendstilambiente des Technischen 
Museums erzählen einzigartige Objekte vom Leben und Schaffen 
berühmter Persönlichkeiten. So erweckt die Etrich II „Taube“ die Pi-
onierzeit des Motorfluges zum Leben, berichtet der Mercedes W 196 
„Silberpfeil“ von seinen Abenteuern und blickt der Hofsalonwagen 
der Kaiserin Elisabeth auf zahlreiche Reisen mit seiner Besitzerin 
zurück. Sprechen Sie im Fernsehstudio Ihre eigene Fernsehansage 
oder testen Sie die Lautstärke Ihrer Stimme in der Schreikabine.

In the listed art nouveau setting of the Museum of Technology, 
unique objects tell stories of the lives and work of famous peo-
ple. The Etrich II “Taube” (“Dove”) takes us back to the birth of 
engine-powered flight; the Mercedes W 196 “Silberpfeil” (“Silver 
Arrow”) tells of its adventures, and Empress Elisabeth’s Imperial 
parlour carriage recalls the many journeys with the Empress. Be a 
TV announcer in the studio or test the strength of your own voice in 
the shouting booth.

Negli spazi in stile liberty del Museo della Tecnica, tutelato e rico-
nosciuto come monumento, i pezzi unici esposti raccontano la vita e 
le opere di celebrità. Così il “piccione” Etrich II ridesta gli albori del 
volo a motore, la “freccia d‘argento” Mercedes W 196 racconta le 
sue avventure e il vagone-salotto dell‘imperatrice Sissi rimembra i 
numerosi viaggi con la sua proprietaria. Vestite i panni di un annun-
ciatore televisivo oppure misurate l‘intensità della vostra voce nella 
cabina degli strilli.

TECHNISCHES MUSEUM WIEN
MUSEUM OF TECHNOLOGY VIENNA• MUSEO DELLA TECNICA DI VIENNA

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
Tram 52, 60: Penzinger
Straße; Bus 10A, 57A
U3: Johnstraße
U4: Schönbrunn
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WestLicht.Schauplatz
 für Fotografie
Westbahnstraße 40 
1070 Wien
T +43 1 522 66 36 60 
info@westlicht.com 
westlicht.com

WestLicht bietet seinen BesucherInnen seit 2001 im Herzen der Stadt 
einen Schauplatz für Fotografie mit mehrmals jährlich wechselnden 
Ausstellungen. Neben Einzelpräsentationen von Legenden der inter-
nationalen Fotogeschichte wie Nobuyoshi Araki, Bruce Davidson, Vivian 
Maier, Alexander Rodtschenko oder August Sander werden im Kabinett 
auch zeitgenössische Positionen gezeigt. Fester Termin im Herbst ist 
die World Press Photo Schau. Im Kameramuseum machen Apparate 
von der Frühzeit der Fotografie bis in die Gegenwart die Technikge-
schichte des Mediums greifbar.

WestLicht has been a venue for photography in the heart of Vienna 
since 2001. With multiple temporary exhibitions per year, it has shown 
works of international legends of the history of photography such as 
Nobuyoshi Araki, Bruce Davidson, Vivian Maier, Alexander Rodtschenko 
and August Sander, as well as contemporary works. Every autumn, it 
hosts the World Press Photo exhibition. Its camera museum displays 
cameras from the early days of photography to the present, making the 
technical history of the medium visible.

 Dal 2001 WestLicht offre ai suoi visitatori nel cuore della città un pal-
coscenico per la fotografia, con diverse esposizioni temporanee all'an-
no. Oltre a singole presentazioni di leggende internazionali della storia 
della fotografia, come Nobuyoshi Araki, Bruce Davidson, Vivian Maier, 
Alexander Rodtschenko o August Sander, WestLicht nel Kabinett è dedi-
cato anche a opere contemporanee. Un appuntamento fisso in autunno 
è la mostra dedicata al World Press Photo. Nel museo delle macchine 
fotografiche è possibile avvicinarsi alla storia della tecnica dagli albori 
della fotografia fino a oggi.

WESTLICHT. SCHAUPLATZ FÜR FOTOGRAFIE
WESTLICHT. MUSEUM FOR PHOTOGRAPHY • WESTLICHT. MUSEO DELLA FOTOGRAFIA

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Westbahnhof/Mariahilfer 
Straße (Train Station); 
walking distance: 
12 minutes

Public transport:
U6: Burggasse/
Stadthalle; U3:
Zieglergasse; Tram: 5;
Westbahnstraße; 49:
Kaiserstraße; 6, 9, 18:
Urban-Loritz-Platz
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DIE GRÜNE STADT
GREEN CITY • LA CITTÀ VERDE

©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck | K
ahlenberg



67

Wussten Sie …
… dass mehr als 50 % 
des Wiener Stadtgebietes 
Grünflächen sind?

Did you know ...
… that green spaces make 
up over 50% of Vienna?

Lo sapevate che ...
… più del 50% della città 
di Vienna è ricoperta dal 
verde?

In Wien stand einst eine römische Stadt namens Vindobona, was so viel 
wie „guter Wind“ heißt. Vom Wienerwald mit Sauerstoff angereichert und 
durch die Schneise zwischen Leopoldsberg und Bisamberg gedrückt, weht 
frische Luft über die Stadt. Mehr als die Hälfte Wiens ist Grünfläche – 850 
Parks, davon 280 sorgfältig gepflegte, imperiale Gärten. Im Volksgarten 
etwa blühen 400 Rosensorten. Da ist es kein Wunder, dass sich in Wien 135 
Schmetterlingsarten wohlfühlen. Weinberge erstrecken sich über fast alle 
Außenbezirke, aber sogar im ersten Bezirk liegt ein (winziger) Weingarten. 
Der viele Wiener Wein – 2,5 Millionen Liter jährlich – hat immer auch den 
Künstlern geschmeckt, die in großer Zahl nach Wien zogen, um hier zu 
musizieren, zu komponieren, zu schreiben oder zu malen. Berühmt sind 
Beethovens und Schuberts Ausflüge zu den Weingütern in Grinzing oder 
Nussdorf. Daran grenzt Klosterneuburg, Wiens Nachbarstadt mit dem er-
habenen Augustiner Chorherrenstift und seinen Auwäldern zur Donau hin.

Vienna was once the site of the Roman city of Vindobona, whose name 
means “good wind”. Saturated with oxygen from the Vienna Woods and 
pressed through the gap between Leopoldsberg and Bisamberg, fresh 
air blows into the city. More than half of Vienna is green – there are 850 
parks, 280 of which are well-tended former imperial gardens. Volksgar-
ten, for example, is filled with 400 varieties of roses. Small wonder that 
Vienna is home to 135 species of butterflies. Vineyards extend across 
nearly all outer districts – but there is even a (tiny) vineyard right in the 
city centre. Vienna’s plentiful wine – 2.5 million litres a year – has always 
been popular with artists as well, who moved to Vienna in large numbers 
to play music, compose, write or paint. Beethoven’s and Schubert’s ex-
cursions to the wineries of Grinzing and Nussdorf are well known. Not 
far away lies the neighbouring city of Klosterneuburg with its Augustinian 
monastery and floodplain forests stretching to the Danube.

A Vienna si trovava una città romana che portava il nome di Vindo-
bona che significa “buon vento”. L‘aria ricca di ossigeno proveniente 
dal bosco viennese viene spinta tra il valico dei monti Leopoldsberg e 
Bisamberg, dando origine alla corrente di aria fresca che spira sulla 
città. Più della metà della superficie di Vienna è ricoperta dal verde: 
850 parchi, di cui 280 giardini imperiali curati nel minimo dettaglio. Nel 
giardino del Volksgarten fioriscono circa 400 tipi di rose. Non c‘è quindi 
da meravigliarsi che a Vienna si trovino anche ben 135 specie di farfal-
le. I vigneti si estendono su quasi tutti i distretti più esterni, anche se 
ce n‘è addirittura uno (piccolissimo) nel primo distretto. L‘abbondante 
vino viennese - 2,5 milioni di litri all‘anno - è sempre piaciuto anche 
agli artisti che si sono trasferiti in grande numero a Vienna per fare 
musica, comporre, scrivere o dipingere. Famose sono ad esempio le 
gite di Beethoven e Schubert nei vigneti di Grinzing o Nussdorf. Ad essi 
confina Klosterneuburg, una città vicinissima alla capitale, nota per il 
suo monastero di canonici agostiniani e i suoi boschi che costeggiano 
il Danubio.
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An keinem Ort in Wien kommt man Ludwig van Beethoven näher. Hier über-
stand er einen tragischen Wendepunkt in seinem Leben, als er zur Heilung seiner 
Taubheit in den damaligen Kurort Heiligenstadt zog. Sein Wohnort ist wunderbar 
erhalten und erzählt anhand von Dokumenten, Gegenständen und vielen Musik-
beispielen von seinem Leben und Werk. Die erhoffte Heilung blieb aus – seine Ver-
zweiflung ist im sogenannten „Heiligenstädter Testament“ deutlich spürbar. Auch 
einige seiner wichtigsten Werke, u. a. erste Skizzen der „Eroica“ und die berühmte 
Sturm-Sonate, entstanden hier. Die Ausstellung behandelt zudem Beethovens Ju-
gend in Bonn, seine sozialen Beziehungen sowie sein musikalisches Vermächtnis.

No place in Vienna lets you get closer to Ludwig van Beethoven. It was here 
that he survived his life’s tragic turning point, when he moved to the then spa 
town of Heiligenstadt in hopes of curing his deafness. His home has been beau-
tifully preserved and fitted with an exhibit that recalls his life and work through 
documents, objects, and numerous musical stations. Beethoven’s malady 
persisted. In utter despair, he wrote the so-called ”Heiligenstadt Testament”. 
Some of his most important works were also written here, including the first 
sketches of the ”Eroica” and the famous Tempest Sonata. In addition, the exhibi-
tion covers Beethoven’s youth in Bonn, his social circles, and his musical legacy.

Non c’è altro posto a Vienna che consenta di conoscere il mondo di Ludwig 
van Beethoven più da vicino. In questa casa il compositore trascorse un mo-
mento tragico della sua vita, quando scelse di ritirarsi ad Heiligenstadt (a quei 
tempi luogo di cura) per guarire dalla sua sordità. La sua vecchia dimora è stata 
magnificamente preservata e conserva documenti, oggetti e spartiti musicali 
che raccontano la vita e l’opera del genio. La disperazione dovuta alla mancata 
guarigione tanto auspicata si avverte in maniera evidente nel cosiddetto “Testa-
mento di Heiligenstadt”. In questa casa presero forma anche alcune delle opere 
più celebri di Beethoven, tra cui i primi schizzi dell’“Eroica” e l’illustre sonata nota 
come “La Tempesta”. La mostra è dedicata anche agli anni giovanili trascorsi da 
Beethoven a Bonn, alle sue relazioni sociali e al suo lascito musicale. 

BEETHOVEN MUSEUM
BEETHOVEN MUSEUM • MUSEO DI BEETHOVEN 

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Grinzing/Sandgasse 
(Wine Village)

Public transport:
Bus 38A:
Armbrustergasse

Beethoven Museum 
Probusgasse 6 
1190 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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Ludwig van Beethoven ist in Wien dutzende Male umgezogen. Im Haus 
Mölker Bastei 8 lebte er am längsten, mit Unterbrechungen verbrachte er 
hier acht Jahre. Die der ehemaligen Wohnung gegenüberliegenden Räume 
zeigen eine kompakte Ausstellung über den weltberühmten Komponisten. 
Die Mölker Bastei ist ein einzigartiger Ort: der Häuserblock befindet sich auf 
Resten der Wiener Stadtbefestigung. Das alte Kopfsteinpflaster, die enge 
Bauweise der Barock- und Biedermeierhäuser und die unterschiedlichen 
Gebäudehöhen sind seit Beethovens Zeiten unverändert geblieben. Beet-
hovens berühmtestes Klavierwerk „Für Elise“, die 5. und die 6. Symphonie 
sowie die Oper „Fidelio“ entstanden hier.

Ludwig van Beethoven moved dozens of times during his 35 years in Vien-
na. The building at Mölker Bastei 8 was his most enduring place of residence. 
Here, he spent eight years of his life, albeit with interruptions. The rooms oppo-
site his former apartment feature a compact exhibit about the world-famous 
musician. The Mölker Bastei is a unique site. The block of houses is situated 
on top of the remains of Vienna's fortifications. The old cobblestones, the prox-
imity of Baroque and Biedermeier houses, and the building’s different heights 
have been unchanged since Beethoven's time. Beethoven's most famous 
piano work, "For Elise", the 5th and 6th symphonies and the opera "Fidelio” 
were completed here.

Ludwig van Beethoven si è trasferito a Vienna decine di volte. Nell’edificio si-
tuato in Mölker Bastei 8 visse a intermittenza per otto anni, trascorrendo qui il 
più lungo periodo viennese. Gli spazi prospicienti l’antica dimora espongono una 
mostra compatta dedicata al famoso compositore. Il Mölker Bastei è un luogo 
speciale: l’isolato è stato infatti costruito sui resti delle antiche fortificazioni di 
Vienna. L’antico pavimento in selciato, gli stretti spazi in cui sorgono gli edifici in 
stile barocco e Biedermeier e i palazzi di diverse altezze sono rimasti inalterati 
dai tempi di Beethoven. “Per Elisa” (il componimento per pianoforte più famoso 
di Beethoven), la 5a e la 6a Sinfonia e l’opera “Fidelio” nacquero proprio qui. 

BEETHOVEN PASQUALATIHAUS
BEETHOVEN PASQUALATI HOUSE • MUSEO DI BEETHOVEN A PALAZZO PASQUALATI

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University/ Old City Wall)

Public transport:
U2: Schottentor; 
Tram D, 1: Schottentor

Beethoven 
Pasqualatihaus 
Mölker Bastei 8
1010 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at
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House of Strauss - The Original 1837
Tauchen Sie ein in das Leben der Strauss-Dynastien – die ersten Popstars 
der Welt – in unserem multimedialen, interaktiven Museum. Entdecken 
Sie Geschichte, Aufstieg und Musik aller vier Strauss-Genies. Im histori-
schen Konzertsaal von 1837 erleben Sie optional exklusive Live-Konzerte 
mit Walzern, Arien, Polkas und Symphonien. Klang, Atmosphäre und 
Emotion verschmelzen zu einem unvergesslichen Erlebnis. Vor oder nach 
dem Konzert genießen Sie gehobene Wiener Küche in unserem Restau-
rant mit charmantem Gastgarten. Musik und Kulinarik – perfekt kombi-
niert für einen besonderen Abend.

House of Strauss – The Original 1837
Immerse yourself in the world of the Strauss dynasties – the first pop stars 
in history – at our multimedia, interactive museum. Discover the histo-
ry, rise, and music of all four Strauss geniuses. In the historic 1837 con-
cert hall, you can optionally experience exclusive live concerts featuring 
waltzes, arias, polkas, and symphonies. Sound, atmosphere, and emotion 
merge into an unforgettable experience. Before or after the concert, enjoy 
refined Viennese cuisine in our restaurant with a charming garden terrace. 
Music and culinary delights – perfectly combined for a special evening.

House of Strauss – L’Originale dal 1837
Immergetevi nella vita delle dinastie Strauss – le prime popstar della sto-
ria – nel nostro museo multimediale e interattivo. Scoprite la storia, l’asce-
sa e la musica di tutti e quattro i geni Strauss. Nella storica sala da concer-
to del 1837 potrete vivere, se lo desiderate, esclusivi concerti dal vivo con 
valzer, arie, polke e sinfonie. Suono, atmosfera ed emozione si fondono in 
un’esperienza indimenticabile. Prima o dopo il concerto, gustate la cuci-
na viennese di alto livello nel nostro ristorante con incantevole giardino. 
Musica e gastronomia – la combinazione perfetta per una serata speciale.

HOUSE OF STRAUSS
HOUSE OF STRAUSS • HOUSE OF STRAUSS

House of Strauss im 
Casino Zögernitz
Döblinger Hauptstraße 76  
1190 Wien
info@houseofstrauss.at
houseofstrauss.at

 ©
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
House of Strauss/
Schlumberger

Public transport:
U4, U6: Spittelau; 
Tram 37: Pokornygasse; 
Tram 38, Bus 10A, 35A: 
Gatterburggasse 
+ 10 minutes walk
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KATTUS, Wiens älteste familiengeführte Sektkellerei, lädt im 19. 
Bezirk zu einer einzigartigen Entdeckungsreise ein. Seit 1857 – einst 
als k.u.k. Hoflieferant – wird hier Sekt nach traditioneller Methode 
hergestellt. Heute ist KATTUS die letzte in Wien produzierende Sekt-
kellerei. Besucher erleben bei einer Kellerführung die beeindrucken-
de Produktionsstätte, erfahren die Geheimnisse der Entstehung der 
"Bubbles" und genießen im Anschluss drei ausgewählte KATTUS 
Sekt-Raritäten bei einer Verkostung. Eine stilvolle Wiener Destination 
für Genießer & Kulinarik Fans. 

KATTUS, Vienna's oldest family-run sparkling wine producer, invites 
you on a unique journey of discovery in the 19th district. Since 1857 – once 
as a supplier to the imperial court – sparkling wine has been produced 
here using traditional methods. Today, KATTUS is the last sparkling 
wine producer in Vienna. Visitors can take a tour of the impressive pro-
duction facility, learn the secrets of how the “bubbles” are created, and 
then enjoy a tasting of three selected KATTUS sparkling wine rarities. A 
stylish Viennese destination for connoisseurs and culinary enthusiasts.

KATTUS, la più antica cantina di spumanti a conduzione familiare 
di Vienna, invita a un viaggio di scoperta unico nel suo genere nel 19° 
distretto. Dal 1857, un tempo fornitore ufficiale della corte imperiale 
austro-ungarica, qui lo spumante viene prodotto secondo il metodo 
tradizionale. Oggi KATTUS è l'ultima cantina di spumanti che pro-
duce a Vienna. Durante una visita guidata della cantina, i visitatori 
possono ammirare l'imponente impianto di produzione, scoprire i 
segreti della nascita delle “bollicine” e infine degustare tre pregiati 
spumanti KATTUS. Una destinazione viennese di classe per buongu-
stai e appassionati di cucina.

PASS benefit:
Free entry

HOP ON HOP OFF:
House of Strauss /
Schlumberger
(walking distance: 
16 minutes )

Public transport:
Tram 38; 
Bus 10A, 35A: 
Gatterburggasse

Scan the QR code for 
more information about 
slot reservations:
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KATTUS SEKTKELLEREI

KATTUS SPARKLING WINE CELLAR  • CANTINA DI SPUMANTI KATTUS

KATTUS
Sektkellerei 
Billrothstraße 51
1190 Wien
shop@kattus.at
www.kattus.at
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Pathologisch anatomische 
Sammlung – NHM 
Universitätscampus 
Spitalgasse 2 | 6. Hof
1090 Wien
T +43 1 521 77 606 
pas@nhm.at
nhm.at/narrenturm

Der Narrenturm ist ein bedeutendes Denkmal zur Geschichte der 
Krankenversorgung und der Medizin im ausgehenden 18. Jahrhun-
dert. Gebaut wurde der auffällige Rundturm speziell für die Pflege von 
psychisch kranken Menschen. Der Narrenturm wurde im Jahr 1784 
von Kaiser Josef II eröffnet und war die erste Anstalt Europas, die aus-
schließlich zur Behandlung Geisteskranker diente. Das denkmalge-
schützte Gebäude beherbergt etwa 45.000 Objekte, die weltweit größte 
Sammlung pathologischer Präparate.

The Madhouse Tower is an important monument to the history of 
healthcare and medicine in the late 18th century. The striking round 
tower was built specifically for the care of mentally ill people. The Nar-
renturm was opened in 1784 by Emperor Joseph II and was the first in-
stitution in Europe dedicated exclusively to the treatment of the mentally 
ill. The listed building houses around 45,000 objects, the world's largest 
collection of pathological specimens.

La “Torre dei Folli” è un importante monumento alla storia dell'as-
sistenza sanitaria e della medicina alla fine del XVIII secolo. Questa 
suggestiva torre circolare fu costruita appositamente per la cura dei 
malati di mente. La “Torre dei Folli” fu inaugurata nel 1784 dall'impera-
tore Giuseppe II e fu il primo istituto in Europa dedicato esclusivamente 
al trattamento dei malati di mente. L'edificio, posto sotto tutela monu-
mentale, ospita circa 45.000 oggetti, la più grande collezione al mondo 
di preparati patologici.

NARRENTURM– PATHOLOGISCH-ANATOMISCHE SAMMLUNG
COLLECTION OF ANATOMICAL PATHOLOGY • MUSEO DI ANATOMIA PATOLOGICA
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Votivkirche/
Sigmund Freud Museum 
(Votive Church/
Sigmund Freud Museum);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
5, 33, 43, 44:
Lange Gasse

austria.info

When you discover 
the seasons’ 
di�erent faces.
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Schlumberger 
Kellerwelten 
Heiligenstädterstraße 39 
1190 Wien
T +43 1 368 22 59 631 
kellerwelten@
schlumberger.at 
schlumberger.at/
kellerwelten

Entdecken Sie bei einer Führung durch die 300 Jahre alten Kel-
lergewölbe die Geheimnisse von Schlumberger. Die Besucher Tour 
bietet Wissenswertes über die Herkunft und Herstellung von Sekt. 
Sie begleiten die Traube auf einer Sinnesreise vom Rebstock bis 
zum prickelnden Mousseux ins Glas, rütteln Flaschen auf hölzer-
nen Pulten und erfahren mehr über Degorgieren, Dosage und den 
Kellereipunkt. Im Anschluss an die Führung können Sie aus ver-
schiedenen Verkostserien wählen um das Gelernte prickelnd am 
Gaumen zu verewigen.

Discover the traditional method of sparkling wine making in the 
unique ambience of Austria’s oldest and biggest sparkling wine 
cellar. Immerse yourself into the world of sparkling wine and ex-
perience a fascinating journey from the grape to the glass. Try to 
“hand-riddle” the bottles on the wooden sloping racks and unravel 
the secret behind disgorging and dosage. Discover the cellar and the 
history of Schlumberger, which dates back to 1842. After the tour you 
have the opportunity to enjoy the full range of Schlumberger Spar-
kling Wines at our bar and browse our shop for gifts and souvenirs.

Scoprite i segreti della Schlumberger con una visita guidata at-
traverso le cantine a volte risalenti a 300 anni fa. Il tour offre infor-
mazioni sull'origine e la realizzazione dello spumante. Accompa-
gnerete l'uva in un viaggio dei sensi dalla vite fino alle bollicine nel 
bicchiere, scuoterete le bottiglie sui supporti di legno e scoprirete 
di più su dégorgement, dosage e il contrassegno della cantina. Alla 
conclusione della visita potrete scegliere fra diverse serie di vini da 
degustare per imprimere nella memoria e nel palato quanto avete 
appena appreso.

SCHLUMBERGER KELLERWELTEN
SCHLUMBERGER CELLARS • CANTINE SCHLUMBERGER
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PASS benefit:
Free tour 
(audio guided or guided) 
& 1 glass of 
Schlumberger

HOP ON HOP OFF:
House of Strauss/
Schlumberger

Public transport:
U4, U6: Spittelau;
Tram D: Radelmayergasse
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Innerhalb der Stadtgrenzen Wiens befinden sich etwa 700 Hektar
Weinbaufläche. Traditionell wird der Wiener Wein in den rund 

95 Weinlokalen, Weinschenken und Heurigenbuffets getrunken. 
Erkennbar ist der echte Wiener Heurige an der „Ausg’steckt“-Tafel 
und am Föhrenbuschen, der anzeigt, wann das Lokal geöffnet ist.

There are some 700 ha of vineyards inside Vienna’s city limits. 
Viennese wine is traditionally drunk in the approxmately 95 wine 
taverns belonging to the vineyards. You can recognise a real Viennese 
“Heurigen” tavern by the sign saying “Ausg’steckt” and the fir twigs 
above the door that indicate it is open.

All‘interno dei confini della città di Vienna si trovano circa 700 
ettari di vigneti. Tradizionalmente il vino viennese si beve nei 

95 locali classificati come enoteche, osterie o Heuriger, delle 
tipiche locande. Il vero Heuriger viennese si riconosce 

dall‘insegna recante l‘espressione “Ausg’steckt” (aperto) 
e dalla frasca di pino appesa ad un‘asta.

©
 Schlum

berger AG

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Franz Schubert war mit Wien eng verbunden. Er verbrachte hier sein 
ganzes Leben und schrieb unsterbliche Musik, vor allem für seinen Freun-
deskreis. Es begann im zweistöckigen Bürgerhaus im heutigen 9. Bezirk mit 
seiner Geburt im Jahr 1797, einem der wenigen erhaltenen Vorstadthäuser 
jener Zeit. Es beherbergte nicht nur Wohnungen, sondern auch die von Franz 
Schuberts Vater betriebene Schule. Heute erzählt eine Ausstellung anhand 
von Dokumenten, Gemälden und Hörbeispielen von Franz Schuberts Umfeld, 
seiner Ausbildung und seinem musikalischen Werk. Zu sehen ist auch jene 
charakteristische Brille, die Schubert sein unverwechselbares Aussehen gab.

Franz Schubert's connection to Vienna was deep. He spent his entire life in 
his native city and wrote immortal music, especially for his circle of friends. It 
all began in this two-story townhouse in today's 9th district with his birth in 
1797. The building on Nußdorfer Strasse is one of the few surviving suburban 
houses of the time and was not only used for residential purposes, but also 
housed the school run by Franz Schubert's father. Today, the building features 
an exhibit whose documents, paintings, and music stations recall Schubert's 
biography, social circles, and musical achievements. Also on display: Schu-
bert’s iconic glasses which gave the composer his signature look.

Franz Schubert era molto legato a Vienna. Qui trascorse tutta la sua 
vita e scrisse opere musicali immortali, soprattutto per la sua cerchia di 
amicizie. La sua storia ha inizio nel 1797, anno in cui nacque nella casetta 
a due piani situata nell’odierno 9° distretto di Vienna. L’edificio è una delle 
poche dimore suburbane del periodo ancora conservate e, oltre agli ap-
partamenti, ospita la scuola gestita dal padre di Franz Schubert. Oggi una 
collezione di documenti, dipinti e tracce audio illustra il contesto in cui visse 
Franz Schubert, la sua formazione e la sua opera musicale. Inoltre, è possi-
bile ammirare i caratteristici occhiali che conferirono al compositore il suo 
aspetto inconfondibile. 

SCHUBERT GEBURTSHAUS
SCHUBERT‘S BIRTHPLACE • CASA NATALE DI SCHUBERT

 ©
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Schubert Geburtshaus 
Nußdorfer Straße 54 
1090 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße
(Sigmund Freud Museum)
walking distance:
20 minutes

Public transport:
Tram D: Augasse; 
Tram 38: Canisiusgasse; 
Bus 40A:
Nussdorferstraße/
Alserbachstraße
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Sigmund Freud Museum  
Berggasse 19 
1090 Wien
T +43 1 319 15 96
office@freud-museum.at 
freud-museum.at

Hier lebte Sigmund Freud 47 Jahre lang, ehe er 1938 vor den 
Nationalsozialisten fliehen musste. An dieser Adresse veränder-
te Freud mit der das Selbstbild des Menschen für immer. Seit der 
Neugestaltung des Sigmund Freud Museums 2020 sind erstmals 
alle Privaträume der Familie öffentlich zugänglich. Eindrücklich 
vermitteln drei neue Dauerausstellungen die Entwicklung der Psy-
choanalyse, Freuds Familienleben sowie die Geschichte des Hauses 
und seiner BewohnerInnen. In Sigmund Freuds „erster“ Praxis ist 
die internationale Konzeptkunstsammlung des Museums zu sehen.    

Sigmund Freud lived here for 47 years before he had to flee from 
the National Socialists in 1938. At this address Freud changed man's 
self-image forever. Since the redesign of the Sigmund Freud Muse-
um in 2020, all of the family's private rooms are open to the public for 
the first time. Three new permanent exhibitions impressively con-
vey the development of psychoanalysis, Freud's family life and the 
history of the house and its residents. The museum's international 
conceptual art collection can be seen in Sigmund Freud's “first” 
practice. 

Sigmund Freud visse qui per 47 anni prima di dover fuggire dai 
nazionalsocialisti nel 1938. A questo indirizzo Freud ha cambiato 
per sempre l'immagine di sé dell'uomo. Dalla riprogettazione del 
Museo Sigmund Freud nel 2020, tutte le stanze private della fami-
glia sono aperte al pubblico per la prima volta. Tre nuove mostre 
permanenti trasmettono in modo impressionante lo sviluppo della 
psicoanalisi, la vita familiare di Freud e la storia della casa e dei 
suoi abitanti. La collezione internazionale di arte concettuale del 
museo può essere vista nel "primo" studio di Sigmund Freud. 

SIGMUND FREUD MUSEUM
SIGMUND FREUD MUSEUM • MUSEO DI SIGMUND FREUD
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße 
(Sigmund Freud Museum)    

Public transport:
U2, U4: Schottenring;
Tram D: Schlickgasse
Tram 37, 38, 40, 41, 42:
Schwarzspanierstraße; 
Bus 40A: Berggasse

 ©
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DAS HISTORISCHE WIEN
HISTORIC CITY • LA CITTÀ STORICA

©
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Wussten Sie …
… dass Wien al s 
einzige Stadt der Welt 
Namensgeber eines 
eigenständigen Speisen-
Stils, der Wiener Küche, 
ist?

Did you know...
… that Vienna is the only 
city worldwide to have 
its own cuisine named 
after it?

Lo sapevate che ...
… Vienna è l‘unica città 
al mondo che dà anche il 
nome a un tipo di cucina, 
la cucina viennese?

Da, wo sich die Alpen aus der Ebene wölben und die Donau breit 
und verzweigt dahinfloss, entstand im Mittelalter die Stadt – der 
heutige erste Bezirk. Wer sich unter den Stephansdom wagt, findet 
einen unterirdischen Friedhof. Zehntausende Gebeine, aber auch 
die Eingeweide Adeliger, vor allem der Habsburger, ruhen hier. An 
der Ringstraße stehen die großen Sehenswürdigkeiten der Stadt, 
entstanden zwischen 1860-1890 und Teil des Weltkulturerbes 
„Historisches Wien“. Das größte Gebäude Wiens ist die Hofburg, 
die Residenz der Habsburger. Die Bauzeit reichte vom 13. bis ins 
20. Jahrhundert. Traditionen werden in der Hofburg hochgehalten: 
Sonntags singen die Wiener Sängerknaben in der Hofburgkapelle 
die Messe. In der Winterreitschule zeigen die Lipizzaner der Spani-
schen Hofreitschule ihre Lektionen.

In the Middle Ages, the city of Vienna – today’s 1st district – grew 
where the Alps rise from the plains and the unregulated Danube 
meandered. If you venture below St. Stephen‘s Cathedral, you will 
discover an underground boneyard. Tens of thousands of skeletons, 
but also the inner organs of nobles – especially the Habsburg family 
– are buried in the catacombs. Ringstraße boulevard is lined by the 
city’s major sights, built between 1860 and 1890 and all part of the 
World Cultural Heritage Site “Historic Centre of Vienna”. Vienna’s 
largest building is the Imperial Palace, or Hofburg, the Habsburg 
residence. Its construction began in the 13th century, with addi-
tions and alterations all the way into the 20th century. The Imperial 
Palace celebrates tradition: On Sundays, the Vienna Boys’ Choir 
sings mass in the Hofburg Chapel, and the Lipizzaner stallions of 
the Spanish Riding School dance through their steps in the winter 
riding school.

Nel Medioevo, nacque la città, l‘attuale primo distretto, là dove 
le Alpi cominciano ad innalzarsi e dove il Danubio si ramifica. Chi 
si avventura nei sotterranei del Duomo di Santo Stefano troverà un 
cimitero in cui sono conservate decine di migliaia di ossa, nonché 
le viscere di nobili, soprattutto degli Asburgo. Lungo la  via Ring-
straße si trovano le più grandi attrazioni turistiche di Vienna, co-
struite tra il 1860 e il 1890 e oggi facenti parte della Vienna storica 
e appartenenti al patrimonio culturale dell‘UNESCO. L‘edificio più 
grande di Vienna è l‘Hofburg, la residenza degli Asburgo. La sua 
costruzione durò dal XIII al XX secolo. Le tradizioni sono molto im-
portanti all‘Hofburg: la domenica i Piccoli Cantori di Vienna si esi-
biscono durante la messa nella cappella dell‘Hofburg. Nella stalla 
dell‘ edificio invece i Lipizzani della Scuola di Equitazione Spagnola 
fanno sfoggio delle loro figure.

©
 Vienna PASS | B
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ent



80

Albertina
Albertinaplatz 1 
1010 Wien
T +43 1 534 83 0 
info@albertina.at
albertina.at

©
 Albertina I Eisenberger

Die im Herzen Wiens gelegene Albertina, das größte Habsbur-
gische Wohnpalais Wiens, verbindet imperiales Flair mit einzigar-
tigen Meisterwerken der Kunst. Die Kombination aus österreichi-
scher Geschichte und modernem Museum macht die Albertina zum 
einzigartigen Erlebnis. Entdecken Sie 21 originalgetreu renovierte 
und möblierte herrschaftliche Prunkräume. Zudem bietet die Al-
bertina hochkarätige Sonderausstellungen sowie eindrucksvolle 
Kunstwerke in der permanenten Ausstellung „Monet bis Picasso. 
Die Sammlung Batliner.“

Located in the heart of Vienna, Albertina, the largest of the for-
mer private Habsburg residences, combines imperial pomp with 
masterpieces of art. This modern museum steeped in Austrian 
history makes for a unique experience. Discover 21 authentically 
restored rooms of the state apartments with period furnishings 
and admire world-class temporary exhibitions and the impressive 
works of art in the permanent exhibition “Monet to Picasso. The 
Batliner Collection“.

Nel cuore di Vienna si trova l‘Albertina, il più grande palazzo re-
sidenziale degli Asburgo, che unisce il fascino imperiale a singolari 
capolavori dell‘arte. Il connubio tra la storia austriaca e il moderno 
museo rende l‘Albertina un‘esperienza da non perdere. Scoprite 21 
fastose sale restaurate con cura e ammobiliate fedelmente agli origi-
nali. Inoltre l'Albertina offre prestigiose mostre temporanee e grandi 
capolavori nell'esposizione permanente "Da Monet a Picasso. La col-
lezione Batliner“.

ALBERTINA
ALBERTINA •  ALBERTINA

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera) 

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram  D, 1, 2: Oper;
Bus 3A: Albertinaplatz
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Die Tour auf einem der gemütlichen DDSG Schiffe präsentiert Ihnen das 
moderne und historische Wien. In einer Schleifenfahrt befahren Sie den 
Donaukanal. Bedeutende Bauwerke ziehen an Ihnen vorbei: die Sternwarte 
Urania, das Hotel-und Geschäftsgebäude von Jean Nouvel, der Media Tow-
er von Hans Hollein, das Schützenhaus von Otto Wagner und die farbenfro-
he Müllverbrennungsanlage Spittelau von Friedensreich Hundertwasser. 
Nach der Wendung Richtung Ausgangspunkt präsentiert sich das moderne 
Wien mit Graffiti-Kunstwerken und trendigen In-Lokalen.    Bitte zeigen Sie 
Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass an der Kassa der Anlegestelle Schwedenplatz vor! 

See the modern and historic sides of Vienna on a city cruise with one of 
the comfortable DDSG ships. The route takes you along the Danube Canal. 
It is flanked by architectural highlights such as the Urania observatory, Jean 
Nouvel’s hotel and commercial building, Hans Hollein’s Media Tower, Otto 
Wagner’s Schützenhaus and the colorful Spittelau waste incineration plant 
designed by Friedensreich Hundertwasser. On the way back, you can see 
modern Vienna with its graffiti artwork and trendy bars drift by.   Please 
show your Vienna PASS or FLEXI Pass at the ticket office at the Schwedenplatz landing stage. 

Durante il giro su una delle comode navi DDSG vi presenta la Vienna 
moderna e storica. Il tragitto parte dal Canale del Danubio per ritornare al 
punto di partenza. Si avrà così modo di ammirare importanti edifici come 
l’osservatorio astronomico dell’Urania, il nuovo hotel/palazzo commercia-
le di Jean Nouvel, la torre Media Tower di Hans Hollein, lo Schützenhaus di 
Otto Wagner e il colorato termovalorizzatore di Spittelau, opera di Frieden-
sreich Hundertwasser. Dopol’inversione che riporta al punto di partenza si 
potrà vedere la Vienna moderna con i suoi artistici graffiti e i suoi numerosi 
locali trendy.     Si prega di esibire il Vienna PASS o FLEXI Pass alla cassa dell’imbarcadero 
di Schwedenplatz!

©
 Albertina I Eisenberger

DDSG Blue Danube 
Schiffstation Wien / City
Franz-Josefs-Kai 2 
1010 Wien
T + 43 1 588 80 
info@ddsg-blue-danube.at 
ddsg-blue-danube.at

DDSG CITY CRUISE
DDSG CITY CRUISE • DDSG CITY CRUISE

PASS benefit:
Free ride /valid on tour C

Scan the QR code and 
book your timeslot now!

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Schwedenplatz / DDSG 
Blue Danube (City Cruises)

Public transport:
U1, U4: Schwedenplatz; 
Tram: 1, 2; Bus 2A: 
Schwedenplatz

   Please note that not all 
boats are accessible for 
people with reduced 
mobility. Please contact 
operator in advance.

  In case of high water 
and extreme bad weather, 
the ride operation will be 
cancelled!
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Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University / Old City Wall);
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U3, 1A, 2A, 3A: 
Stephansplatz;
U4, 1, 2: 
Schwedenplatz

Dom Museum Wien
Stephansplatz 6
1010 Wien
T +43 1 51552 5300
info@dommuseum.at 
dommuseum.at

© Vienna PASS | Bernhard Luck | Kunsthistorisches Museum

Im Herzen der Altstadt präsentiert das Dom Museum Wien 
die wertvollsten historischen Schätze des Stephansdoms sowie 
Schlüsselwerke der Moderne und der zeitgenössischen Kunst. 
Highlights sind das Bildnis Herzog Rudolfs IV, das älteste Port-
rät des Abendlandes, sowie sein goldseidenes Grabtuch aus dem 
14. Jh. Der zeitgenössische Umbau des historistischen Palais mit 
Blick auf den Dom ermöglicht eine spannende Inszenierung und 
Gegenüberstellung von Alt und Neu.

Situated in the heart of Vienna, Dom Museum Wien houses the 
most valuable historic treasures of St. Stephen’s Cathedral as 
well as cornerstones of classic modernity and contemporary art. 
The painting of Habsburg Duke Rudolf IV, the oldest portrait of the 
western world, and his gold-threaded burial shroud are must-see 
highlights. The contemporary renovation of the historic palace – 
offering unique views of the cathedral – provides an exciting space 
where old meets new.

Il Museo del Duomo, situato nel cuore della città, custodisce i 
più preziosi tesori storici del Duomo di Santo Stefano, nonché im-
portanti opere del Modernismo e dell’arte contemporanea. Tra gli 
highlight ci sono il ritratto del duca Rodolfo IV, il più antico ritratto 
dell’Occidente, e il telo bianco e dorato risalente al Trecento in cui 
fu avvolto il suo cadavere. La moderna ristrutturazione dell’antico 
palazzo, le cui finestre sono rivolte verso il duomo, dà luogo ad un 
contrasto di grande effetto fra antico e moderno.

DOM MUSEUM WIEN 
DOM MUSEUM WIEN  • DOM MUSEUM WIEN 

©
 Vienna PASS | B
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FOTO ARSENAL WIEN 
Arsenal, Objekt 19 
1030 Wien 
T +43 1 521 89 320 
info@fotoarsenalwien.at 
fotoarsenalwien.at

FOTO ARSEN
AL 

©
 M

ichael Seirer Photography

FOTO ARSENAL WIEN ist das neue Ausstellungshaus für Foto-
grafie und lens based media in Österreich. Von der Stadt Wien im 
März 2025 eröffnet, präsentiert und vermittelt die Institution zeit-
genössische Fotografie in allen Erscheinungs- und Verwendungs-
formen. Als Plattform organisiert FOTO ARSENAL WIEN auch die 
FOTO WIEN, Österreichs größtes, biennal veranstaltetes Festival 
für Fotografie, und gemeinsam mit der Kunsthalle Wien das jährli-
che Festival Vienna Digital Cultures. 

FOTO ARSENAL WIEN is Austria’s new center for photographic 
images and lens based media. Inaugurated by the city of Vienna in 
March 2025, the institution presents and explains contemporary 
photography in all its forms and uses. FOTO ARSENAL WIEN also 
organizes the platform FOTO WIEN, Austria’s largest, biennial pho-
tography festival, and, in a collaboration with the Kunsthalle Wien, 
the annual Festival Vienna Digital Cultures.

FOTO ARSENAL WIEN è il nuovo centro austriaco dedicato alle im-
magini fotografiche e ai media basati sulle lenti. Inaugurato dalla cit-
tà di Vienna nel marzo 2025, l'istituto presenta e spiega la fotografia 
contemporanea in tutte le sue forme e utilizzi. FOTO ARSENAL WIEN 
organizza anche la piattaforma FOTO WIEN, il più grande festival 
biennale di fotografia austriaco, e, in collaborazione con la Kunsthal-
le Wien, l'annuale Festival Vienna Digital Cultures.
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FOTO ARSENAL WIEN 
FOTO ARSENAL WIEN • FOTO ARSENAL WIEN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
YELLOW LINE
Belvedere 21 (Museum of 
Contemporary Art)

Public transport:
U1, S1, S2, S3, S4: 
Wien Hauptbahnhof;
Tram 18, D, O: 
Quartier Belvedere;
Bus 69A: Arsenalsteg
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Das Globenmuseum ist das einzige seiner Art weltweit. Es prä-
sentiert rund 250 wertvolle Erd- und Himmelsgloben vom 16. Jahr-
hundert bis in die Gegenwart. Das Esperantomuseum ist einmalig in 
Österreich: Es zeigt nicht nur vielfältige Medien und Objekte zur er-
folgreichsten Plansprache der Welt – Esperanto –, sondern auch zu 
zahlreichen anderen erfundenen Sprachen wie etwa das berühmte 
Klingonisch aus der TV-Kultserie „Star Trek“.

The Globe Museum is the only one of its kind in the world. It dis-
plays some 250 valuable terrestrial and celestial globes from the 
16th century to the present day. The Esperanto Museum is unique in 
Austria: It presents not only a large collection of media and objects 
in and about Esperanto, the world‘s most successful planned lan-
guage, but also countless other invented languages, such as Klin-
gon from the TV cult series “Star Trek”.

Il Museo dei Mappamondi è l’unico museo del genere al mondo 
ed espone ben 250 pregiati globi terrestri e celesti dal Cinquecento 
ad oggi. Il Museo dell’Esperanto è l’unico museo di questo tipo in 
Austria: non ospita solo diversi oggetti e media legati alla lingua pia-
nificata di maggior successo al mondo, l’esperanto, ma anche pezzi 
che rimandano a numerose altre lingue artificiali come ad esempio 
la nota lingua klingon della serie televisiva cult “Star Trek”.

GLOBEN- UND ESPERANTOMUSEUM
GLOBE AND ESPERANTO MUSEUM • MUSEO DEI MAPPAMONDI E DELL’ESPERANTO 
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Globen- und 
Esperantomuseum 
der Österreichischen
Nationalbibliothek
Palais Mollard 
Herrengasse 9 | 1010 Wien
T +43 1  534 10-700
kulturvermittlung@onb.ac.at   
onb.ac.at/museen

PASS benefit: 
Free entry 

  Please scan your 
Vienna PASS directly 
at the entrance.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Burgtheater/Rathaus 
(National Theatre/City Hall);
walking distance:
8 minutes

Public transport:
U3 Herrengasse;
Bus 1A, 2A: Michaelerplatz
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Ob kleiner Brauner, Einspänner oder Melange – Wien ist bekannt für 
seine Kaffeehauskultur, die sich hier nun schon seit mehr als 300 Jahren 
etabliert hat. Im gemütlichen Ambiente wird Kaffee getrunken und  Zeitung 
gelesen, moderne Vertreter spielen kreativ mit der alt-ehrwürdigen Tradition. 
Zudem sind die Mehlspeisen ein besonderer Reiz jedes Kaffeehauses und ha-
ben zum Teil Weltruhm erlangt, wie die Sachertorte oder die kunstvollen süßen 
Kreationen der k.u.k Hofzuckerbäckereien Demel und Gerstner, um nur einige 
zu nennen.

Vienna is famous for its coffee house culture, which goes back over three 
centuries. Coffee houses are places to relax and read the papers while drinking 
one of the many intriguingly-named coffee variations. Some of the newer coffee 
houses offer a creative twist on the venerable tradition. The tempting cakes and 
pastries are just as much part of the tradition and some have reached world-
wide fame, such as the Sacher cake or the artful creations of the Imperial 
Court Confectioners Demel and Gerstner, to name just a few. 

Vienna è nota per una cultura del caffè che affonda le sue radici nel 
Settecento e comprende preparazioni come il Kleiner Brauner, un caffè 
nero con panna in tazza piccola, l’Einspänner, un caffè nero in bicchiere 
con panna montata, o la Melange, il cappuccino viennese. Il caffè lo 
si sorseggia in ambienti accoglienti, magari leggendo il giornale, e 
alcuni moderni caffettieri locali reinterpretano con molta crea-
tività la classica tradizione. Un altro motivo per non perdersi i 
caffè viennesi sono i deliziosi dolci; hanno ormai una fama 
mondiale, basti pensare alla Torta Sacher o alle eleganti 
creazioni delle pasticcerie regioimperiali  Demel e 

Gerstner, per citare solo pochi esempi. 

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Haus der Geschichte 
Österreich 
Neue Hofburg – 
Heldenplatz  | 1010 Wien
T +43 (1) 534 10 – 805 
office@hdgoe.at 
www.hdgoe.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Kunsthistorisches 
Museum/Heldenplatz 
(Heroes’ Square); 
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Entdecken Sie das Zeitgeschichte-Museum im Herzen Wiens! Das Haus 
der Geschichte Österreich in der Neuen Hofburg lädt Sie zu einer fesseln-
den Reise durch Österreichs jüngste Geschichte ein. Die Hauptausstellung, 
kompakt und modern gestaltet, führt Sie durch das letzte Jahrhundert bis in 
die Gegenwart. Freuen Sie sich auf außergewöhnliche Objekte, noch nie ge-
zeigte Dokumente und interaktive Stationen. Junge Geschichtsbegeisterte 
können jederzeit mit unserer kostenlosen „Quiz-Reise durch die Zeit“ noch 
mehr entdecken – sie treffen auf faszinierende Persönlichkeiten der letzten 
hundert Jahre. Ein spannendes Abenteuer für die ganze Familie wartet im 
Haus der Geschichte Österreich!

Discover the contemporary history museum in the heart of Vienna! The 
House of Austrian History in the Neue Hofburg invites visitors to embark on a 
captivating journey through Austria's most recent history. The main exhibition, 
which is compact and modern in layout, takes you through the last century up 
to the present day. You can look forward to viewing exceptional objects, docu-
ments exhibited for the first time and interactive stations. Young history enthu-
siasts can discover even more at any time with our free “Quiz journey through 
time” - they  will encounter fascinating personalities from over the last century. 
An exciting adventure for all the family awaits in the House of Austrian History! 

Scoprite il museo della storia contemporanea nel cuore di Vienna! La Casa 
della storia austriaca dell’Neue Hofburg vi invita a un affascinante viaggio at-
traverso la storia recente dell’Austria. La mostra principale, dal design com-
patto e moderno, vi porterà attraverso il secolo scorso fino ai giorni nostri. 
Ammirate oggetti straordinari, documenti inediti e stazioni interattive. I giovani 
appassionati di storia possono scoprire ancora di più in qualsiasi momento con 
il nostro quiz gratuito “Viaggio attraverso il tempo”, incontrando personaggi 
affascinanti degli ultimi cento anni. Un’avventura emozionante per tutta la 
famiglia vi aspetta nella Casa della storia austriaca!

HAUS DER GESCHICHTE ÖSTERREICH 
HOUSE OF AUSTRIAN HISTORY • CASA DELLA STORIA AUSTRIACA 
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Haus der Musik
Seilerstätte 30 
1010 Wien
T +43 1 513 48 50
info@hdm.at
hdm.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
U1, U3: Stephansplatz;
Tram D, 1, 2: Oper 
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Das Haus der Musik ist ein interaktives Erlebnismuseum im Herzen 
der Musikstadt Wien und präsentiert auf vier Etagen die faszinierende 
Welt der Musik: es gibt Überblick über die Geschichte und Tradition der 
Wiener Musik, BesucherInnen können aber auch selbst mit Klängen ex-
perimentieren. Haben Sie schon einmal die Wiener Philharmoniker di-
rigiert, einen eigenen Walzer komponiert oder ein einzigartiges Klang-
wesen im Virtual Reality Labor erschaffen? All das und vieles mehr gibt 
es im HDM zu entdecken. Den Wiener Philharmonikern, die 1842 hier 
gegründet wurden, ist im 1. Stock ein eigenes Museum gewidmet.

Haus der Musik – the Sound Museum is an interactive experience mu-
seum in the heart of the city of music, Vienna. lt presents the fascinating 
world of music and sound on four floors: Not only can visitors learn all 
about the history and tradition of Viennese music, they can also conduct 
the world famous orchestra of the Vienna Philharmonic, compose their 
very own waltz or experiment with sound phenomena in the state-of-
the-art science center, Sonotopia. The entire first floor of the museum 
is dedicated to the Vienna Philharmonic, which were founded in 1842 in 
what is today Haus der Musik.

L'Haus der Musik è un museo interattivo nel cuore di Vienna, la città 
della musica, che presenta l'affascinante mondo della musica su 4 pia-
ni. Questo museo coinvolgente offre una vasta panoramica della storia 
e della tradizione della musica viennese. I visitatori possono tra l‘altro 
sperimentare i suoni in prima persona. Avete mai diretto l'Orchestra Fi-
larmonica di Vienna, composto il vostro valzer oppure creato un’ opera 
sonora unica nel laboratorio virtuale? Tutto questo e ancor più si può 
scoprire all'HDM. All’Orchestra Filarmonica di Vienna fondata nel 1842 
è dedicato un intero museo al primo piano.

HAUS DER MUSIK
HOUSE OF MUSIC • CASA DELLA MUSICA
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PASS benefit:
Free tour 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square); walking 
distance: 5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram  D,1, 2; Bus 57A: 
Burgring

Neue Hofburg – 
Weltmuseum Wien, 
Hofjagd-und Rüstkammer, 
Sammlung alter 
Musikinstrumente 
Heldenplatz | 1010 Wien
T +43 1 525 24 2500
houseofhabsburg@khm.at 
houseofhabsburg.at

Entdecken Sie mit der House-of-Habsburg-Tour den jüngsten und 
prunkvollsten Teil der Wiener Hofburg und erfahren Sie mehr über 
den Aufstieg und Untergang einer der mächtigsten europäischen 
Herrscherfamilien des vergangenen Jahrtausends. Die Tour nimmt 
Sie mit auf eine Reise durch die gesamte Geschichte der Habsbur-
ger, vorbei an prunkvollen Rüstungen und an einem Hammerklavier, 
auf dem einst Mozart gespielt hat. Dabei durchqueren Sie Flure und 
Säle jener kaiserlichen Residenz, die nie bezogen werden sollte, und 
erleben Geschichten von den Gründervätern des Hauses Habsburg 
bis zu Sisi.

Discover the youngest and most magnificent part of Vienna’s Hof-
burg Palace on the House of Habsburg Tour and learn more about 
the rise and fall of one of the most powerful European dynasties of 
the past millennium. The tour takes you on a journey through the 
entire history of the Habsburgs, past magnificent suits of armour 
and a fortepiano once played by Mozart. Walk through the corridors 
and halls of the imperial residence that was never to be occupied, 
and hear stories ranging from the founding fathers of the House of 
Habsburg to Sisi.

Scoprite con il tour House of Habsburg la parte più recente e sfar-
zosa della Hofburg viennese e conoscete meglio l’ascesa e il declino di 
una delle dinastie più potenti d’Europa dello scorso millennio. Il tour vi 
conduce lungo l’intera storia del casato asburgico, mettendo in mo-
stra sfarzosi armamenti e un pianoforte a martelli su cui si era esibito 
una volta Mozart. Attraverserete corridoi e sale di quella residenza 
imperiale che non avrebbe mai dovuto essere occupata e scoprirete la 
storia dei padri fondatori del casato asburgico, fino a Sissi.

NEUE HOFBURG TOUR: HOUSE-OF-HABSBURG
NEUE HOFBURG TOUR: HOUSE-OF-HABSBURG • NEUE HOFBURG TOUR: HOUSE-OF-HABSBURG
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Die Heidi Horten Collection ist das Museum für Kunst des 20. und 21. 
Jahrhunderts im Herzen Wiens. Die spektakuläre Architektur und eine 
der bedeutendsten Privatsammlungen Europas machen es zu einem 
Gesamtkunstwerk. Es besticht durch Meisterwerke von der Moderne 
bis zur Pop Art.  
KLIMT ⇆ WARHOL – Modern Masterpieces:  Empowering Minds, Inspiring Hearts. Die 
Schönheit und Ausdruckskraft internationaler Ikonen von Bacon, Baselitz, Basquiat, Cha-
gall, Klimt, Lichtenstein, Magritte, Picasso, Warhol und vielen mehr berühren Geist und 
Herz! Die faszinierenden Sonderausstellungen werden Sie verzaubern.

The Heidi Horten Collection is the museum for 20th and 21st century art 
in the heart of Vienna. The spectacular architecture and one of the most im-
portant private collections in Europe make it a total work of art. It impresses 
with masterpieces from modernism to pop art. 
KLIMT ⇆ WARHOL – Modern Masterpieces:  Empowering Minds, Inspiring Hearts. 
The beauty and expressiveness of international icons by Bacon, Baselitz, Basquiat, Chagall, 
Klimt, Lichtenstein, Magritte, Picasso, Warhol and many more touch the mind and heart! The 
fascinating special exhibitions will enchant you.

La Collezione Heidi Horten è il museo dell'arte del XX e XXI secolo nel 
cuore di Vienna. L'architettura spettacolare e una delle collezioni private 
più importanti d'Europa ne fanno un'opera d'arte totale. Il museo colpis-
ce per i suoi capolavori dal modernismo alla pop art.
KLIMT ⇆ WARHOL – Modern Masterpieces:  Empowering Minds, Inspiring Hearts. 
La bellezza e l'espressività delle icone internazionali di Bacon, Baselitz, Basquiat, Chagall, 
Klimt, Lichtenstein, Magritte, Picasso, Warhol e molti altri toccheranno la Sua mente e il Suo  
cuore! Le affascinanti mostre speciali La incanteranno.
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Heidi Horten 
Collection
Hanuschgasse 3  
1010 Wien
T +43 1 512 50 20 
info@hortencollection.com 
hortencollection.com

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz
Tram 1, 2, 62, 71, D, 
Badner Bahn: 
Oper/Karlsplatz
Bus 2A: Albertinaplatz; 
Bus 4A, 59A: 
Oper/Karlsplatz

HEIDI HORTEN COLLECTION
HEIDI HORTEN COLLECTION • HEIDI HORTEN COLLECTION
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Hanuschgasse 3, 1010 Wien
www.hortencollection.com

MODERN MASTERPIECES: 
EMPOWERING MINDS, INSPIRING HEARTS
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Im Stadtpark befindet sich das Straussdenkmal, eine 
der meistfotografierten Sehenswürdigkeiten Wiens. Die 
Figur wurde im Gedenken an den „Walzerkönig“ Johann 
Strauss Sohn errichtet und besteht aus vergoldeter 
Bronze. 

The statue of Johann Strauss II in Stadtpark is one of the 
most frequently photographed monuments in Vienna. The 
gilded bronze memorial was built to commemorate the 
Waltz King. 

Nel parco cittadino (Stadtpark) si trova la statua 
di Strauss, una delle attrazioni turistiche più 
fotografate di Vienna. Si tratta di un monu-
mento in bronzo dorato che commemora 
il „Re del Valzer“ Johann Strauss figlio. 

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Johann Strauss Museum - 
New Dimensions
Friedrichstraße 7 
1010 Wien 
T +43 664 88 274 657
office@
johannstraussmuseum.at
johannstraussmuseum.at

Die immersive Walzer-Ausstellung entführt auf eine außergewöhnliche 
Reise durch die musikalische Welt des Johann Strauss’ – und darüber hin-
aus. Auf 800 m² verschmelzen Tradition und Zukunft in sieben fesselnden 
Akten: modernste Technik, multimediale Highlights und die Komponier-
maschine machen die Musik des Walzerkönigs erlebbar und interaktiv. 
Ein einzigartiges 360°-Kopfhörersystem lässt die Besucher*innen seine 
Meisterwerke in rund 75 Minuten auf vollkommen neue Weise spüren. Das 
Museum macht Strauss’ Leben und Musik zu einer Achterbahnfahrt, die alle 
Altersgruppen begeistert. Ein Erlebnis, das Herz und Sinne gleichermaßen 
berührt und die Magie des Walzers neu erlebbar macht.

The immersive waltz exhibition takes visitors on an extraordinary journey 
through the musical world of Johann Strauss – and beyond. Across 800 m², 
tradition and innovation merge in seven captivating acts: cutting-edge tech-
nology, multimedia highlights, and the composing machine bring the Waltz 
King’s music to life in an interactive way. A unique 360° headphone system 
allows visitors to experience his masterpieces in an entirely new way over 
the course of about 75 minutes. The museum transforms Strauss’s life and 
music into a rollercoaster that delights all ages – an experience that touches 
both heart and senses, rekindling the magic of the waltz.

La mostra immersiva del valzer accompagna i visitatori in un viaggio 
straordinario attraverso il mondo musicale di Johann Strauss. Su una su-
perficie di 800 m², tradizione e innovazione si fondono in sette atti affasci-
nanti: tecnologia all’avanguardia, momenti multimediali e la macchina per 
comporre rendono la musica del Re del Valzer viva e interattiva. Un sistema 
unico di cuffie a 360° permette ai visitatori di percepire i suoi capolavori in 
modo completamente nuovo, in circa 75 minuti. Il museo trasforma la vita 
e la musica di Strauss in un’esperienza travolgente che entusiasma tutte 
le età. Un’esperienza che tocca il cuore e i sensi allo stesso tempo, facendo 
rivivere la magia del valzer.

JOHANN STRAUSS MUSEUM – NEW DIMENSIONS 

PASS benefit:
Free entry

3D-Audioguide:

HOP ON HOP OFF:
Johann Strauss Museum/
Naschmarkt/Secession

Public transport:
U1, U2, U4: 
Karlsplatz;
Tram 1,62: 
Karlsplatz/Oper;
Bus 59A: 
Bärenmühldurchgang
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Die Votivkirche wurde ab 1856 nach Plänen von 
Heinrich Ferstel im neogotischen Stil erbaut und 1879 
anlässlich der  Silberhochzeit des Kaiserpaares Franz 
Josef und Sisi eingeweiht. Mit einer Höhe von 99 Me-
tern ist sie nach dem Stephansdom die zweithöchste 
Kirche Wiens.

Construction on the Votive Church, designed in the 
neo-gothic style by Heinrich Ferstel, began in 1856. It 
was inaugurated in 1879 to commemorate the silver 
anniversary of Emperor Franz Joseph and Empress 
Sisi. At 99 metres, it  is Vienna’s second tallest church 
after St. Stephen’s.

La Chiesa Votiva fu costruita a partire dal 1856 
secondo il progetto di Heinrich Ferstel in stile 
neogotico e inaugurata nel 1879 in occasione 
delle nozze d‘argento dell‘imperatore Fran-
cesco Giuseppe con Sissi. Con un‘altezza 
di 99 metri è la chiesa più alta di Vienna 
dopo il Duomo di Santo Stefano.

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Das Josephinum, das 1785 als militär-chirurgische Akademie gegründet 
wurde, zeigt seine reichen Sammlungsbestände. Gezeigt werden anatomi-
sche Wachsmodelle aus dem 18. Jahrhundert sowie die Geschichte Jose-
phs II., jene der I. und II. Wiener Medizinischen Schule bis hin zu den dunkels-
ten Seiten unseres Landes im Nationalsozialismus. Ebenso wird die heutige 
Hightech-Medizin präsentiert. Zu den Highlights der Sammlung gehören 
das erste Endoskop der Welt aus dem Jahr 1806, der präparierte Magen, an 
dem Theodor Billroth 1880 die weltweit erste erfolgreiche Magenresektion 
vornahm, und die Feile, mit der Kaiserin Elisabeth in Genf ermordet wurde.

The Josephinum, which was founded in 1785 as a military-surgical aca-
demy, is home to a its rich and varied collection. On display are anatomical 
wax models from the 18th century as well as the history of Joseph II, that of 
the First and Second Vienna Medical Schools and the darkest sides of our 
country under National Socialism. There are also exhibits related to today’s 
high-tech medical innovations. The highlights of the collection include the 
world’s first endoscope from 1806, the prepared stomach on which Theodor 
Billroth performed the world’s first successful gastric resection in 1880, and 
the file with which Empress Elisabeth was murdered in Geneva. 

Fondato nel 1785 come accademia militare medico-chirurgica, il museo 
Josephinum espone la sua ricca collezione e mette in mostra modelli ana-
tomici in cera risalenti al XVIII secolo. Inoltre, presenta la storia di Giuseppe 
II, quella della Prima e Seconda Scuola di Medicina di Vienna, arrivando a 
toccare gli anni più bui del Paese durante il Nazionalsocialismo e le nuove 
scoperte dell’odierna medicina high-tech. Tra gli oggetti più interessanti della 
collezione troviamo il primo endoscopio del mondo, risalente al 1806; il pre-
parato anatomico su cui Theodor Billroth nel 1880 eseguì la prima resezione 
gastrica al mondo con esito positivo e la lima con cui l’imperatrice Elisabetta 
venne uccisa a Ginevra. 

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße
(Sigmund Freud Museum); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U2: Schottentor 
+ 5 minutes walk
Tram 37,38,40,41,42: 
Schwarzspanierstraße

JOSEPHINUM
JOSEPHINUM • JOSEPHINUM

Josephinum
Währinger Straße 25  
1090 Wien
T +43 1 40160 26000 
info@josephinum.ac.at  
josephinum.ac.at

 ©
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JÜDISCHES MUSEUM WIEN 
JEWISH MUSEUM VIENNA • MUSEO EBRAICO DI VIENNA

Das Jüdische Museum Wien präsentiert im Palais Eskeles die 
permanente Ausstellung „Unsere Stadt! Jüdisches Wien bis heute“, 
die sich der jüdischen Geschichte Wiens vom Mittelalter bis in die 
Gegenwart widmet. Im Schaudepot werden die weltweit einzigarti-
gen Sammlungen an Judaica und Kultobjekten des Museums prä-
sentiert. Wechselnde Ausstellungen, die jüdische Stadtgeschichte 
mit globalen kultur- und sozialgeschichtlichen Themen verbinden, 
runden das Programm des Museums ab.

The Jewish Museum of the City of Vienna presents the permanent 
exhibition “Our City!Jewish Vienna - Then to Now”  in the Palais 
Eskeles. This exhibition explores the Jewish history of Vienna from 
the Middle Ages to the present day. The Visible Storage area pre-
sents the museum's unique collections of Judaica and cult objects. 
Rounding off the museum’s offering are temporary exhibitions 
which link the city’s Jewish history with global cultural and so-
cial-historical themes.

Presso il Palazzo Eskeles, il Museo Ebraico di Vienna espone 
la mostra permanente "La nostra città! La Vienna ebraica fino ad 
oggi", dedicata alla storia ebraica di Vienna dal Medioevo fino al pre-
sente. Le collezioni della cultura giudaica e degli oggetti di culto del 
museo sono uniche al mondo e si trovano in esposizione nell'appo-
sito deposito. Le esposizioni periodiche abbinano la storia ebraica 
della città ad argomenti storici culturali e sociali di livello interna-
zionale e completano l'offerta del museo.

Jüdisches Museum Wien 
Dorotheergasse 11
1010  Wien
T +43 1 535 04 31
info@jmw.at
jmw.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
walking distance: 
7 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz
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Das Museum Judenplatz wurde im Jahr 2000 als zweiter Standort 
des Jüdischen Museums Wien eröffnet. Die Dauerausstellung „Un-
ser Mittelalter! Die erste jüdische Gemeinde in Wien“ ermöglicht den 
BesucherInnen, das jüdische Mittelalter, dessen Zentrum der Ju-
denplatz war, zu entdecken und spannende Erkenntnisse zum jüdi-
schen Leben in Wien zu gewinnen. Die beeindruckende Ausgrabung 
sowie eine 3D-Rekonstruktion der mittelalterlichen Synagoge sind 
ebenfalls zu sehen. 

The Judenplatz Museum opened in 2000 as the second site of the 
Jewish Museum of the City of Vienna. The permanent exhibition “Our 
Medieval City! The First Jewish Community in Vienna!” enables visi-
tors to discover and gain an exciting perspective on medieval Jewish 
life in Vienna, which centred on Judenplatz. The impressive excava-
tions and a 3D reconstruction of the medieval synagogue can also 
be viewed. 

Il Museo Judenplatz è stato inaugurato nel 2000 con la funzione di 
seconda sede del Museo Ebraico di Vienna. La mostra permanente 
"Il nostro Medioevo! La prima comunità ebraica di Vienna" consente 
ai visitatori di andare alla scoperta del Medioevo ebraico, al cui cen-
tro si trovava la Judenplatz, e di ottenere interessanti informazioni 
sulla vita ebraica a Vienna. È possibile ammirare anche l'impressio-
nante scavo e la ricostruzione in 3D della sinagoga medievale.

MUSEUM JUDENPLATZ
MUSEUM JUDENPLATZ • MUSEO JUDENPLATZ

Museum Judenplatz
Judenplatz 8
1010 Wien
T +43 1 535 04 31
info@jmw.at
jmw.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
15 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz
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Das Wiener Rathaus wurde in den Jahren 1872 bis 1883 vom 
ehemaligen Kölner Dombaumeister Friedrich von Schmidt erbaut 
und ist heute der bedeutendste nichtkirchliche Bau Wiens im neu-
gotischen Stil. Während der Bauphase wurden rund 30 Mio. Ziegel 
und etwas mehr als 40.000 Kubikmeter Naturstein verbaut. Das Rat-
haus fungiert zudem als Amtssitz des Wiener Bürgermeisters sowie 
als Tagungsort von Stadtsenat/Landesregierung und Gemeinderat/
Landtag.

Vienna City Hall was built between 1872 and 1883 by Friedrich von 
Schmidt, the former master builder of Cologne Cathedral, and today is 
Vienna’s most important non-ecclesiastical building in the neo-Gothic 
style. Its construction involved around 30 million bricks and over 40,000 
cubic metres of natural stone. Vienna City Hall is the official seat of the 
Mayor and the meeting place of the city senate/provincial government 
and the municipal council/state parliament. 

Il municipio di Vienna è stato realizzato tra il 1872 e il 1883 da 
Friedrich von Schmidt, ex architetto del duomo di Colonia, e oggi 
è il più importante edificio non ecclesiastico di Vienna in stile 
neogotico. Durante la sua costruzione sono stati utilizzati cir-
ca 30 milioni di mattoni e poco più di 40.000 metri cubi di 
pietra naturale. Il municipio funge anche da residenza 
ufficiale del sindaco di Vienna e da centro congressi 
del senato cittadino / governo del Land e del con-
siglio comunale / parlamento del Land. 

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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Die Kaiserliche Schatzkammer in der Hofburg birgt einzigartige 
Schätze der Habsburger, darunter die österreichische Kaiserkro-
ne und den Kronschatz des Heiligen Römischen Reiches mit der 
Reichskrone und der Heiligen Lanze. Weitere Höhepunkte sind der 
Schatz des Ordens vom Goldenen Vlies sowie Teile des Burgunder-
schatzes aus dem 15. Jhdt. Sie entdecken hier auch sagenumwobe-
ne Kostbarkeiten wie die als »Heiliger Gral« gedeutete Achatschale 
oder den größten geschnittenen Smaragd der Welt.

The Imperial Treasury in the Hofburg Palace houses unique 
Habsburg treasures, among them the Austrian imperial crown and 
the Imperial Regalia of the Holy Roman Empire with the crown and 
the Holy Lance. Other highlights include the treasures of the Order 
of the Golden Fleece and parts of the Burgundian Treasury from 
the 15th century. Discover such legendary objects as the agate bowl 
once regarded as the Holy Grail or the largest cut emerald in the 
world.

La Camera del Tesoro Imperiale dell‘Hofburg ospita gli straordi-
nari tesori degli Asburgo, tra di essi la corona imperiale austriaca 
e il tesoro della Corona del Sacro Romano Impero con la corona e 
la lancia sacra. Degni di nota sono anche il tesoro dell‘Ordine del 
Vello d‘Oro e parti del tesoro dei Burgundi risalenti al XV secolo. Qui 
scoprirete oggetti leggendari come la coppa in agata considerata il 
“Santo Graal” oppure lo smeraldo tagliato più grande del mondo.

KAISERLICHE SCHATZKAMMER
IMPERIAL TREASURY  • CAMERA DEL TESORO  IMPERIALE  
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Kaiserliche Schatzkammer   
Hofburg – Schweizerhof
1010  Wien
T +43 1 525 24 2500
tourist@khm.at
kaiserliche-schatzkammer.at
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Die Kaisergruft ist die Begräbnisstätte des Hauses Habsburg – 
mit Kunstwerken, die vier Jahrhunderte europäischer Geschichte 
widerspiegeln. Im Lauf der Zeit immer wieder erweitert, gestalteten 
die besten Künstler ihrer Zeit die Grufträume und die prunkvollen 
Sarkophage der Herrscherfamilie. Die Kaisergruft ist die größte und 
bedeutendste ihrer Art. Sie befindet sich unter der Kapuzinerkirche, 
am Neuen Markt in der Wiener Innenstadt. In der Grabstätte haben 
150 Persönlichkeiten (zB. Kaiserin Elisabeth „Sisi“, Maria Theresia 
und Kaiser Franz Joseph I.) ihre letzte Ruhestätte gefunden.

The Imperial Crypt is the burial place of the emperors and em-
presses of the House of Habsburg. It features works of art that reflect 
four centuries of European history. Expanded repeatedly over time, 
the crypt rooms and the magnificent sarcophagi of the ruling family 
were designed by the best artists of their time. The Imperial Crypt is 
the largest and most important of its kind. It is located beneath the 
Capuchin Church in Vienna's city center. The crypt is the final resting 
place of 150 prominent figures (including Empress Elisabeth “Sisi,” 
Maria Theresa, and Emperor Franz Joseph I).

La Cripta Imperiale è il luogo di sepoltura degli imperatori della 
Casa d'Asburgo. Ospita opere d'arte che riflettono quattro secoli di 
storia europea. Ampliata più volte nel corso del tempo, le sale del-
la cripta e i magnifici sarcofagi della famiglia regnante sono stati 
progettati dai migliori artisti dell'epoca. La Cripta Imperiale è la 
più grande e importante nel suo genere. Si trova sotto la Chiesa 
dei Cappuccini, nel centro di Vienna. La cripta è l'ultima dimora di 
150 personaggi illustri (tra cui l'imperatrice Elisabetta “Sisi”, Maria 
Teresa e l'imperatore Franz Joseph I).

KAISERGRUFT
 IMPERIAL CRYPT • CRIPTA IMPERIALE

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera)
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Bus 59A, Tram D, 1, 62;
Badner Bahn: Kärtner
Ring, Oper; 
U1,U3:
Stephansplatz; 
Bus 3A:
Albertinaplatz

Kaisergruft
Tegethoffstraße 2
1010 Wien  
T +43 1 512 68 53 88
info@kaisergruft.com 
kaisergruft.com
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Die Kunsthalle Wien ist die zentrale Institution der Stadt Wien für zeitge-
nössische Kunst. An ihren beiden Standorten – im Museumsquartier und 
am Karlsplatz – präsentiert sie jährlich Ausstellungen sowie vielfältige 
Veranstaltungs- und Vermittlungsprogramme für ein breites Publikum. Die 
Kunsthalle Wien bietet eine Plattform für zeitgenössische Kunst, arbeitet 
mit internationalen Künstler*innen zusammen und schafft Raum für ge-
sellschaftlichen Diskurs und Reflexion. Mit dem Vienna PASS haben Sie Zugang 
zu beiden Standorten der Kunsthalle Wien – Karlsplatz und Museumsquartier – und können 
das vielfältige Programm an einem der wichtigsten Orte für internationale Gegenwarts-
kunst in Wien erleben.

Kunsthalle Wien is the City of Vienna’s primary institution for contempo-
rary art. At its locations in the Museumsquartier and on Karlsplatz, it pre-
sents an annual programme of exhibitions alongside public and educational 
programming that seeks to engage diverse publics. Kunsthalle Wien pro-
vides a platform for contemporary art, collaborates with international art-
ists, and creates space for social discourse and reflection. With the Vienna 
PASS, you have access to both locations of the Kunsthalle Wien—Karlsplatz and Museums-
quartier—and can experience the diverse program at one of the most important venues for 
international contemporary art in Vienna.

La Kunsthalle Wien è l'istituzione centrale della città di Vienna per l'arte 
contemporanea. Nelle sue due sedi, nel Museumsquartier e in Karlsplatz, 
presenta ogni anno mostre e un ricco programma di eventi e attività didat-
tiche per un vasto pubblico. La Kunsthalle Wien offre una piattaforma per 
l'arte contemporanea, collabora con artisti internazionali e crea spazio per 
il dibattito sociale e la riflessione. Con il Vienna PASS ha accesso a entrambe le 
sedi della Kunsthalle Wien – Karlsplatz e Museumsquartier – e può vivere il variegato pro-
gramma in uno dei luoghi più importanti per l'arte contemporanea internazionale a Vienna.

KUNSTHALLE WIEN
KUNSTHALLE WIEN • KUNSTHALLE WIEN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Mariahilfer Straße / MQ
(Shopping Street / MQ)

Public transport:
Location 1:  U3, U2:
Volkstheater

Location 2:  U2, Tram,
Bus: Karlsplatz/Oper

Kunsthalle Wien –
MuseumsQuartier 
Museumsplatz 1 | 1070 Wien
Kunsthalle Wien – 
Karlsplatz 
Treitlstraße 2 | 1040 Wien
T +43 1 521 89 33| 
office@kunsthallewien.at | 
kunsthallewien.at
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Das Kunsthistorische Museum wurde von Kaiser Franz Joseph für 
die imperialen Sammlungen erbaut und zählt zu den bedeutendsten 
Museen der Welt. Objekte aus fünf Jahrtausenden zeugen von der 
Sammelleidenschaft der Kaiser und Erzherzöge aus dem Hause 
Habsburg. Einzigartige Hauptwerke von Dürer, Raffael, Rembrandt, 
Rubens, Tizian, Velázquez und Vermeer sowie die weltweit größte 
Bruegel-Sammlung lassen den Besuch zu einem unvergesslichen 
Erlebnis werden.

The Kunsthistorische Museum was built by Emperor Franz Jo-
seph to house the imperial collections. It is one of the most impor-
tant museums in the world. Exhibits from five millennia are testa-
ment to the passion for collecting of the emperors and archdukes 
of the Habsburg dynasty. Unique masterpieces by Dürer, Raphael, 
Rembrandt, Rubens, Titiano, Velázquez and Vermeer as well as the 
world’s largest collection of works by Bruegel will make your visit 
an unforgettable experience.

Il Kunsthistorische Museum fu fatto costruire dall‘imperatore 
Francesco Giuseppe per le collezioni imperiali ed è uno tra i più im-
portanti musei al mondo. Gli oggetti, degli ultimi cinquemila anni, 
sono la testimonianza della passione con cui gli imperatori e gli 
arciduchi degli Asburgo collezionavano arte. Capolavori straordi-
nari di Dürer, Raffaello, Rembrandt, Rubens, Tiziano, Velázquez e 
Vermeer, come anche la più grande collezione al mondo di Bruegel, 
rendono la visita un‘esperienza indimenticabile.

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM
KUNSTHISTORISCHES MUSEUM • KUNSTHISTORISCHES MUSEUM
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Kunsthistorisches 
Museum 
Maria-Theresien-Platz
1010 Wien
T +43 1 525 24 2500
tourist@khm.at
khm.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2;
Bus 57A: Burgring
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Leopold Museum im 
MuseumsQuartier Wien
Museumsplatz 1
1070 Wien
T +43 1 525 70 0
office@leopoldmuseum.org 
leopoldmuseum.org

Das Leopold Museum beherbergt eine der herausragendsten Samm-
lungen zur österreichischen Kunst der frühen Moderne, gegründet von 
Rudolf Leopold. Höhepunkt ist die Wien 1900-Ausstellung mit der welt-
weit größten Sammlung des österreichischen Expressionisten Egon 
Schiele, mit Meisterwerken von Gustav Klimt und der international um-
fassendsten Dauerpräsentation zu Oskar Kokoschka. Darüber hinaus 
zeigt das Leopold Museum Unikate der Wiener Werkstätte von Josef 
Hoffmann bis Koloman Moser und beindruckende Sonderausstellungen 
zur klassischen Moderne und zur zeitgenössischen Kunst. Tauchen Sie 
ein in die faszinierende Welt Wien 1900!

The Leopold Museum houses one of the most eminent collections on 
Austrian art of early Modernism, founded by Rudolf Leopold. The museum’s 
highlight is the Vienna 1900 exhibition, which showcases the world’s largest 
collection of works by the Austrian Expressionist Egon Schiele, master-
pieces by Gustav Klimt and the internationally most extensive permanent 
presentation on Oskar Kokoschka. In addition, the Leopold Museum shows 
unique items from the Wiener Werkstätte from Josef Hoffmann to Koloman 
Moser and impressive special exhibitions on classical modernism and con-
temporary art. Immerse yourself in the fascinating world Vienna 1900.

Il Leopold Museum ospita una delle più importanti collezioni di arte au-
striaca della prima età moderna, fondata da Rudolf Leopold. Il punto forte 
è la mostra Vienna 1900, con la più grande collezione al mondo dell'e-
spressionista austriaco Egon Schiele, capolavori di Gustav Klimt e la più 
completa presentazione internazionale permanente di Oskar Kokoschka. 
Inoltre, il Leopold Museum espone pezzi unici della Wiener Werkstätte, da 
Josef Hoffmann a Koloman Moser, e impressionanti mostre speciali sul 
modernismo classico e sull'arte contemporanea. Immergetevi nell'affa-
scinante mondo della Vienna del 1900!

LEOPOLD MUSEUM
LEOPOLD MUSEUM • MUSEO LEOPOLD

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Mariahilfer Straße / MQ
(Shopping Street / MQ) 

Public transport:
U2, U3: 
Volkstheater
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Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann, Adalbert Stifter – das sind nur einige der Namen 
bedeutender österreichischer AutorInnen, deren Schreiben, Werk 
und Wirken im Literaturmuseum präsentiert wird. Einzigartige 
Originalquellen, zahlreiche Medienstationen und ein kostenloses 
Museumstablet machen die Vielfalt der österreichischen Literatur 
vom 18. Jahrhundert bis in die Gegenwart erfahrbar. Aber auch der 
Morgenmantel von Heimito von Doderer oder eine Haarlocke von 
Arthur Schnitzler können hier entdeckt werden.

Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann, Adalbert Stifter– these are only some of the names 
of major Austrian authors whose letters, works and creativity is 
presented in the Literature Museum. Unique original sources, nu-
merous media points and a free museum tablet allow visitors to ex-
perience the diversity of Austrian literature from the 18th century 
to the present. Also curiosities like Heimito von Doderer’s dressing 
gown or a lock of Arthur Schnitzler’s hair form part of the exhibition.

Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann, Adalbert Stifter: questi sono solo alcuni dei nomi di 
celebri scrittori austriaci i cui scritti, lavori e operato vengono pre-
sentati dal Museo della Letteratura. Grazie agli scritti autografi, alle 
numerose postazioni mediatiche e a un tablet messo a disposizione 
gratuitamente per la visita potrete conoscere il ricco mondo della 
letteratura austriaca dal Settecento fino ad oggi. Tra i diversi curiosi 
oggetti ci sono anche la vestaglia di Heimito von Doderer e una cioc-
ca di capelli di Arthur Schnitzler.

LITERATURMUSEUM
LITERATURE MUSEUM • MUSEO DELLA LETTERATURA
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Literaturmuseum 
der Österreichischen 
Nationalbibliothek 
Johannesgasse 6 
1010  Wien
T +43 1  534 10 - 780 
kulturvermittlung@onb.ac.at  
onb.ac.at/museen/
literaturmuseum
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PASS benefit:
Free entry

  Please scan your 
Vienna PASS directly 
at the entrance.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
8 minutes

Public transport:
U1, U2, U4 Karlsplatz;
U3: Stephansplatz;
Tram: 1, 2, D, 62, 65, Badner 
Bahn: Oper, Karlsplatz U;
Bus: 3A
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In diesem Architekturjuwel präsentiert das MAK einen original-
getreuen Einblick in die Ausstattungskunst der Empire- und Bie-
dermeierzeit sowie eine einzigartige Alt-Wiener Uhren Sammlung. 
Arbeiten zeitgenössischer Künstler, wie der „Skyspace“ von James 
Turrell im Schlosspark, ergänzen das Programm. Das Geymüller-
schlössel wurde um 1808 errichtet und befindet sich in Wien Pötz-
leinsdorf, nahe dem Weinort Neustift am Walde.

In this architectural jewel, the MAK is presenting a true-to-orig-
inal insight into the furnishings of the Empire and Biedermeier pe-
riods, as well as a unique collection of old Viennese clocks. Works 
by contemporary artists, such as James Turrell's “Skyspace” in the 
palace gardens, complement the program. The Geymüllerschlössel 
was built around 1808 and is located in Vienna Pötzleinsdorf, near 
the wine town of Neustift am Walde.

In questo gioiello architettonico, il MAK presenta una visione fe-
dele all'originale degli arredi dei periodi Impero e Biedermeier, ol-
tre a una collezione unica di vecchi orologi viennesi. Opere di artisti 
contemporanei, come "Skyspace" di James Turrell nei giardini del 
palazzo, completano il programma. Il Geymüllerschlössel è stato 
costruito intorno al 1808 e si trova a Vienna Pötzleinsdorf, vicino alla 
città del vino di Neustift am Walde.

MAK - EXPOSITUR GEYMÜLLERSCHLÖSSEL
MAK BRANCH GEYMÜLLERSCHLÖSSEL 
ESPOSIZIONE DEL MAK PRESSO IL GEYMÜLLERSCHLÖSSEL

PASS benefit:
Free entry

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Tram 41: Pötzleinsdorf

MAK - Expositur 
Geymüllerschlössel
Pötzleinsdorferstraße 102 
1180 Vienna
mak.at/
geymuellerschloessel
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Das 1863 unter Kaiser Franz Joseph gegründete MAK ist eines der 
prachtvollsten Gebäude der Wiener Ringstraße und zählt mit seiner 
Sammlung von kostbarem Kunsthandwerk vom Mittelalter bis in die 
Gegenwart zu den bedeutendsten Museen seiner Art weltweit. Da-
rüber hinaus präsentiert das MAK zahlreiche Sonderausstellungen 
aus den Bereichen Kunst, Design, Architektur und Mode bis hin zur 
zeitgenössischen bildenden und digitalen Kunst, mit denen es sich 
als eine der innovativsten Kulturinstitutionen etabliert hat.

Founded in 1863 under Emperor Franz Joseph, the MAK is one of 
the most magnificent buildings on Vienna's Ringstrasse and with its 
collection of precious arts and crafts from the Middle Ages to the 
present day, is one of the most important museums of its kind in the 
world. In addition, the MAK presents numerous special exhibitions 
from the fields of art, design, architecture and fashion to contempo-
rary visual and digital art, with which it has established itself as one 
of the most innovative cultural institutions.

Fondato nel 1863 sotto l'imperatore Francesco Giuseppe, il MAK è 
uno dei più magnifici edifici della Ringstrasse di Vienna e, con la sua 
collezione di preziose arti e mestieri dal Medioevo ai giorni nostri, 
è uno dei più importanti musei del suo genere al mondo. Inoltre, il 
MAK presenta numerose mostre speciali nel campo dell'arte, del 
design, dell'architettura, della moda e dell'arte visiva e digitale 
contemporanea, che lo hanno reso una delle istituzioni culturali più 
innovative.

MAK – MUSEUM FÜR ANGEWANDTE KUNST
MAK – MUSEUM OF APPLIED ARTS • MAK - MUSEO DI ARTI APPLICATE

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
MAK/ Wien Mitte 
(Museum of Applied Arts)

Public transport:
U3, Tram 2: Stubentor
U4, Bus 74A, S1–3, S7:
Landstraße/Wien Mitte

MAK – Museum für 
angewandte Kunst 
Stubenring 5
1010 Wien
T +43 1 711 36 248
office@mak.at
mak.at
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Ursprünglich das Möbellager der Habsburg Dynastie, heute eine der 
bedeutendsten Möbelsammlungen der Welt. Das Möbelmuseum Wien 
umfasst Sammlungen mit Möbeln und Interieur aus der Zeit des Barock 
& Rokoko, Empire & Biedermeier, Historismus, Wiener Moderne und dem 
20. & 21. Jahrhundert. In einem idyllischen grünen Innenhof in Wien Neu-
bau liegt das Möbelmuseum - Ein Geheimtipp für Alle, die Design und In-
terieur lieben oder im schattigen Innenhof eine Auszeit vom Alltag suchen. 

Informationen und Termine unter www.moebelmuseumwien.at     
 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

Originally the furniture storehouse of the Habsburg dynasty, today one 
of the most important furniture collections in the world. The Vienna Fur-
niture Museum comprises collections of furniture and interiors from the 
Baroque & Rococo, Empire & Biedermeier, Historicism, Viennese Mod-
ernism and the 20th & 21st centuries. The furniture museum is located in 
an idyllic green courtyard in Vienna's Neubau district - an insider tip for an-
yone who loves design and interiors or is looking for a break from everyday 
life in the shady courtyard. 

Information and dates at www.moebelmuseumwien.at

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Originariamente deposito di mobili della dinastia asburgica, oggi è una 
delle più importanti collezioni di mobili al mondo. Il Museo del Mobile di 
Vienna comprende collezioni di mobili e interni del Barocco e del Rococò, 
dell'Impero e del Biedermeier, dello Storicismo, del Modernismo viennese 
e del XX e XXI secolo. Il Museo del Mobile si trova in un idilliaco cortile verde 
nel quartiere Neubau di Vienna - un consiglio per chi ama il design e gli  ar-
redamenti o cerca una pausa dalla vita quotidiana in un cortile ombreggiato.

Informazioni e date su www.moebelmuseumwien.at

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna PASS o FLEXI Pass direttamente al tornello!

MÖBELMUSEUM WIEN
VIENNA FURNITURE MUSEUM • MUSEO DEL MOBILE DI VIENNA

©
 M

H
V 

| P
et

er
s

©
 Schloss Schönbrunn Kultur- und

Betriebsges.m
.b.H

. | Severin W
urnig

Möbelmuseum Wien
Andreasgasse 7
1070 Wien
T +43 1 524 33 57
info@moebelmuseumwien.at
moebelmuseumwien.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Westbahnhof/Mariahilfer 
Straße (Train Station); 
walking distance: 
12 minutes

Public transport:
U3: Zieglergasse;
Bus 13A, 14A:
Neubaugasse
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Im Mozarthaus Vienna können Besucherinnen und Besucher die 
einzige noch erhaltene Wiener Wohnung Mozarts erkunden, in wel-
cher er mehr Musik komponierte als irgendwo sonst! Rund um die-
se Wohnung erwartet große und kleine Mozartfans aus aller Welt 
auf drei Ausstellungsebenen eine umfassende Präsentation der 
Zeit, in der Mozart lebte und seiner wichtigsten Werke. Im Mittel-
punkt stehen die Wiener Jahre des großartigen Komponisten, die 
den Höhepunkt seines Schaffens darstellen.

At the Mozarthaus Vienna, visitors can explore Mozart’s only 
apartment in Vienna that has been preserved, where he composed 
more music than anywhere else! Around this flat, a comprehen-
sive presentation of the times in which Mozart lived and of his most 
important works awaits Mozart fans young and old from all over 
the world. The exhibition is focused on the great composer’s Vienna 
years, which represent the peak of his creative achievement.

A lla Casa di Mozart di Vienna i visitatori possono andare alla 
scoperta dell’unica abitazione viennese di Mozart conservatasi fino 
a oggi. Nessun altro luogo ha mai visto nascere così tanta musica 
del grande compositore. Intorno all’appartamento è stata allestita 
su tre piani per gli ammiratori grandi e piccini di Mozart di tutto il 
mondo una presentazione dedicata all’epoca in cui visse Mozart e 
alle sue opere principali. Il centro tematico della mostra è costituito 
dagli anni che Mozart trascorse a Vienna, nei quali egli raggiunse 
l’apice della sua carriera artistica.

MOZARTHAUS VIENNA
MOZARTHAUS VIENNA • CASA DI MOZART A VIENNA
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Mozarthaus Vienna 
Domgasse 5
1010 Wien
T +43 1 512 17 91
info@mozarthausvienna.at
mozarthausvienna.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Schwedenplatz/
DDSG Blue Danube 
(CityCruises); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz;
Bus: 1A, 2A, 3A
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Das MuseumsQuartier ist nicht nur eines der weltweit 
größten Kunst- und Kulturareale, sondern mit seinen 
Innenhöfen, Cafés und Shops auch eine Oase der Ruhe und 
Erholung inmitten der Stadt. Der Mix aus historischen Gebäu-
den und zeitgenössischer Museumsarchitektur sorgt für eine 
einmalige Atmosphäre.

The MuseumsQuartier is not only one of the largest cultural 
complexes and art spaces in the world, it is also a relaxing 
haven amidst the bustling city life with its courtyards, cafés 
and shops. The mix of historic buildings and modern museum 
architecture creates a unique atmosphere.

Il MuseumsQuartier (Quartiere dei Musei) non è 
soltanto uno dei più grandi centri culturali e artistici 
al mondo, ma con i suoi cortili interni, caffè e 
negozi è anche un‘oasi di pace e tranquillità nel 
centro di Vienna. Il connubio tra edifici storici 
e l‘architettura contemporanea dei musei 
rende l‘atmosfera unica.

NICHT VERPASSEN!
DON‘T MISS IT!  • DA NON PERDERE!
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE/BLUE LINE 
Mariahilfer Straße/MQ 
(Shopping Street/MQ)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater

MUMOK – MUSEUM MODERNER KUNST
MUMOK – MUSEUM OF MODERN ART • MUMOK – MUSEO DI ARTE MODERNA

Das mumok ist eines der größten Museen im Zentrum Europas für 
die Kunst seit der Moderne. Die Sammlung spannt einen Bogen von 
der Klassischen Moderne mit Werken des Kubismus, Futurismus und 
Surrealismus bis hin zu Pop Art, Fluxus, Nouveau Realisme und Wiener 
Aktionismus. Zentral für das Ausstellungsprogramm sind aufeinander 
abgestimmte Sammlungs- und Sonderausstellungen, die sowohl mo-
nografische als auch thematische Projekte beinhalten und neben der 
Moderne und der Neoavantgarde insbesondere die Kunst der jüngeren 
Generation berücksichtigen.

The mumok is one of the largest museums in the center of Europe 
for art since modernism. Its collection spans the full range of works 
from classic modernism, including Cubism, Futurism and Surreal-
ism, to Pop Art, Fluxus, Nouveau Realisme and Viennese Actionism. 
mumok’s programme of exhibitions is based on presentations from 
the museum’s collections coordinated with special exhibitions, both 
as monographic and thematic projects, focusing on modernism,
neo-avantgarde and, in particular, art by today’s younger generation.

Il mumok è uno dei più grandi musei del centro Europa per l'arte dal 
modernismo in poi. La collezione spazia dall‘arte moderna classica con 
opere del Cubismo, del Futurismo e del Surrealismo alla Pop Art, al 
Fluxus, al Nouveau Réalisme e all‘Azionismo Viennese. Il programma 
espositivo punta su rassegne straordinarie e su mostre che presentano 
diverse collezioni e comprendono progetti monografici e a tema. Oltre 
all’arte moderna e alla neoavanguardia, si presenta qui anche la produ-
zione artistica delle giovani generazioni.

mumok – Museum 
moderner Kunst Stiftung 
Ludwig Wien
Museumsquartier 
Museumsplatz 1 
1070 Wien
T +43 1 525 00 0
info@mumok.at 
mumok.at
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Das Schottenstift ist das älteste Kloster Wiens. Seit seiner Grün-
dung im Jahre 1155 leben, beten und arbeiten hier Benediktiner-
mönche. Zunächst waren es Benediktiner aus Irland, das damals 
Scottia major hieß und somit dem Stift seinen Namen gab. Im Mu-
seum sehen Sie unter anderem die Tafeln des sogenannten Schot-
tenaltars, eines Hauptwerks der gotischen Tafelmalerei, eine Tafel 
Peter Paul Rubens, wertvolle alte Möbel, liturgisches Gerät und 
Gewänder, sowie Bücher, Handschriften und Urkunden.

The Abbey of the Scots is Vienna’s oldest monastery. Benedictine 
monks have been living, praying and working here since its found-
ing in 1155. The first monks here were from Ireland, which was 
then known as Scotia major, giving the monastery its name. In the 
museum, you can discover the panels of the Schottenaltar, a signif-
icant work of Gothic panel painting, a panel by Peter Paul Rubens, 
valuable old furniture, liturgical objects and vestments, and books, 
manuscripts and documents.

L‘Abbazia degli Scozzesi è il più antico monastero di Vienna. Sin 
dalla sua fondazione nel 1155 vivono, pregano e lavorano qui i mo-
naci benedettini. Inizialmente i benedettini venivano dall‘Irlanda, 
allora chiamata Scotia Major, e pertanto all‘abbazia fu dato questo 
nome. Nel museo si trovano tra l‘altro le pale d‘altare del cosiddetto 
altare scozzese, un capolavoro di pittura gotica, una pala di Peter 
Paul Rubens, antichi mobili di valore, oggetti e abiti liturgici, nonché 
libri, manoscritti e documenti.

MUSEUM IM SCHOTTENSTIFT
MUSEUM AT THE ABBEY OF THE SCOTS • MUSEO ALL‘ ABBAZIA DEGLI SCOZZESI

©
 Schottenstift

Museum im Schottenstift 
Freyung 6 | 1010 Wien
Eingang durch den 
Klosterladen / enter 
through the shop
T +43 1 53498 600
klosterladen@schottenstift.at
schotten.wien/stift/museum

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal
(University / Old City Wall);
walking distance: 5 minutes

Public transport:
Tram D, 1: Schottentor
U3: Herrengasse; 
U2: Schottentor
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Im Herzen von Wien, genau an jenem Ort, an dem Wolfgang 
Amadeus Mozart einige seiner wichtigsten Werke wie die „Zauber-
flöte“ und das „Requiem“ komponierte und an dem er 1791 starb, 
erwartet Sie eine einzigartige multimediale Mozart Experience: 
MYTHOS MOZART. Wir laden Sie ein, mit allen Sinnen in Mozarts 
Welt einzutauchen und in fünf verschiedenen Szenen seine Mu-
sik, seine Zeit und viele noch unbekannte Geschichten aus seinem 
Leben kennenzulernen und diese multimedial und interaktiv zu 
erleben! 

In the heart of Vienna, in the place where Wolfgang Amade-
us Mozart composed some of his  most important works such as 
the “Magic Flute” and the “Requiem” and where he died in 1791,  a 
unique multimedia Mozart Experience awaits: MYTHOS MOZART. 
We invite you to immerse yourself in Mozart’s world with all your 
senses, and get to know his music, his time and many still-untold 
stories from his life during an interactive multimedia experience, all 
in a collection of five scenes! 

Nel cuore di Vienna, proprio nel luogo in cui Wolfgang Amadeus 
Mozart scrisse alcune delle sue  opere più celebri, come il “Flauto 
magico” e il “Requiem”, e morì nel 1791, vi attende un’eccezionale 
esperienza multimediale dedicata al genio musicale: MYTHOS 
MOZART. Potrete immergervi con tutti i sensi nel mondo di Mozart 
e conoscere la sua musica, la sua epoca e molti fatti ancora 
sconosciuti della sua vita, seguendo un tour multimediale e 
interattivo in cinque scenari diversi! 

MYTHOS MOZART
MYTHOS MOZART • MYTHOS MOZART

MYTHOS MOZART 
Kaufhaus STEFFL
Kärntner Straße 19
1010 Wien 
T +43 1 93056 800 
info@mythos-mozart.com 
mythos-mozart.com

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera): 
walking distance: 
7 minutes 

Public transport:
Tram D, 1, 2:
Karlsplatz/Oper; 
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz
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Vom Weltall zum Inneren der Erde, von den Tiefen der Ozeane zu den 
Herrschern der Lüfte – erleben Sie 4,6 Milliarden Erdgeschichte und 
bestaunen Sie die Vielfalt der Lebewesen auf unserem Planeten!  In 40 
Schausälen sind tausende faszinierende Objekte zu bewundern, wert-
volle Edelsteine, beeindruckende Fossilien, jahrtausendealtes Gold, 
seltene und ausgestorbene Tierarten und nicht zuletzt die weltberühm-
te Venus von Willendorf. Das historische Ambiente aus dem späten 19. 
Jahrhundert bildet einen einzigartigen Rahmen für Ihren Besuch.

From outer space to the center of the Earth, from the depths of the 
oceans to the rulers of the skies – experience 4.6 billion years of Earth's 
history and marvel at the diversity of life on our planet!  Thousands of 
fascinating objects can be admired in 40 exhibition halls, including 
precious gemstones, impressive fossils, gold dating back thousands 
of years, rare and extinct animal species, and, last but not least, the 
world-famous Venus of Willendorf. The historic ambience of the late 
19th century provides a unique setting for your visit.

 Dallo spazio all'interno della Terra, dalle profondità degli oceani ai 
dominatori dei cieli: Viva 4,6 miliardi di anni di storia della Terra e ammiri 
la varietà degli esseri viventi sul nostro pianeta!  In 40 sale espositive 
potrà ammirare migliaia di oggetti affascinanti, pietre preziose, fossili 
impressionanti, oro millenario, specie animali rare ed estinte e, non da 
ultimo, la famosa Venere di Willendorf. L'ambiente storico della fine del 
XIX secolo costituisce una cornice unica per la Sua visita.

NATURHISTORISCHES MUSEUM
MUSEUM OF NATURAL HISTORY • MUSEO DI STORIA NATURALE

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2, 46, 49, 71
and Bus 48A:
Ring, Volkstheater

Naturhistorisches 
Museum 
Maria-Theresien-Platz
1010 Wien
T +43 1 521 77 0
info@nhm.at 
nhm.at
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U, Tram, Bus: 
Karlsplatz/ Oper

  Please note the 
seasonal opening hours!

Die Errichtung der Wiener Stadtbahn um 1900 stellt einen Meilenstein in 
der Verkehrsgeschichte der Stadt dar. Als Gestalter gelang es Otto Wagner, 
funktionale Aspekte mit künstlerischen zu verbinden und dem öffentlichen 
Verkehrsnetz so einen unverwechselbaren Charakter zu geben. Wagners 
Stationsgebäude prägen das Wiener Stadtbild bis heute und werden tagtäglich 
von tausenden Fahrgästen genutzt. Die beiden Pavillons auf dem Karlsplatz 
zählen zu den bekanntesten Bauten der Wiener Moderne. Im westlichen Pa-
villon zeigt das Wien Museum eine Dokumentation zu Leben und Werk Otto 
Wagners, die seine Bedeutung für die Entwicklung Wiens zur modernen Me-
tropole verständlich macht.

The construction around 1900 of Vienna’s Stadtbahn, or city railway, was a 
milestone in Vienna’s development into a modern metropolis. Preeminent ar-
chitect Otto Wagner succeeded in combining functionality with artistry, fitting the 
city’s public transit system with a unique look. Its stations remain icons of Vien-
na’s cityscape and are used daily by thousands of passengers. The two pavilions 
on Karlsplatz are among the best-known buildings of Viennese modernism. In 
the western pavilion, the Wien Museum recalls the life and work of Otto Wagner, 
showing his significance for the development of Vienna as a modern metropolis.

La costruzione della metropolitana di superficie a cavallo tra il 1800 e il 1900 
rappresenta una pietra miliare nella storia dei trasporti viennesi. L’ideatore 
Otto Wagner riuscì a creare un connubio tra aspetti funzionali e artistici e con-
ferire un carattere distintivo alla rete dei trasporti pubblici cittadini. Le fermate 
della metropolitana di Wagner plasmano ancora oggi il volto di Vienna e vengo-
no utilizzate ogni giorno da migliaia di passeggeri. I padiglioni di Karlsplatz sono 
due degli edifici più noti del periodo del Modernismo viennese. Nel padiglione 
occidentale, il Museo di Vienna espone documenti inerenti la vita e l’opera di 
Otto Wagner, che permettono di comprendere l’importanza che l’architetto 
ebbe per lo sviluppo della capitale in una metropoli moderna. 

OTTO WAGNER PAVILLON KARLSPLATZ
OTTO WAGNER PAVILION • PADIGLIONE DEL METRÒ DI OTTO WAGNER

Otto Wagner Pavillon 
Karlsplatz 
Karlsplatz
1040 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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Das Papyrusmuseum der Österreichischen Nationalbibliothek 
bietet die weltgrößte Ausstellung antiker Schriftstücke. Es prä-
sentiert Highlights aus 3.000 Jahren ägyptischer Geschichte: 400 
Originalobjekte, die alle zum UNESCO-Weltdokumenterbe zählen, 
einen großen Multimedia-Tisch zur Erforschung ausgewählter Pa-
pyri, einen Erlebnisraum zum antiken Totenkult und vieles mehr.

The Papyrus Museum of the Austrian National Library hosts the 
world's largest exhibition of ancient manuscripts. It showcases 
highlights from 3,000 years of Egyptian history: 400 original ob-
jects, which are all included in UNESCO's Memory of the World 
register, a large multimedia table for researching individual papyri, 
an experience room on the ancient cult of the dead and much more 
besides.

Il Museo del Papiro della Biblioteca Nazionale Austriaca offre la 
più grande esposizione al mondo di reperti scritti antichi. La mostra 
comprende vere e proprie esclusive di 3.000 anni di storia egizia: 
400 oggetti originali, tutti facenti parte del patrimonio dell'UNE-
SCO, un grande tavolo multimediale per l'esplorazione di papiri 
selezionati, una sala esperienze sull'antico culto dei morti e molto 
altro ancora.

PAPYRUSMUSEUM
PAPYRUS MUSEUM • MUSEO DEL PAPIRO

Papyrusmuseum 
der Österreichischen 
Nationalbibliothek
Heldenplatz |  Neue Burg 
1010 Wien
T +43 1 534 10-511 
kulturvermittlung@onb.ac.at  
onb.ac.at/museen/
papyrusmuseum

PASS benefit:
Free entry 

  Please scan your 
Vienna PASS directly 
at the entrance.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches 
Museum / Heldenplatz 
(Heroes’ Square)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
U3 : Volkstheater;
Tram 1, 2, D, 62, 65:
Burgring;
Bus 1A, 2A:
Michaelerplatz
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 Der Prunksaal der Österreichischen Nationalbibliothek zählt zu 
den schönsten historischen Bibliotheksräumen der Welt. Der Habs-
burger Kaiser Karl VI. (1685–1740) ließ dieses Juwel profaner Barock-
architektur für seine Hofbibliothek errichten. Erbaut wurde der über 
77 Meter lange Saal von 1723 bis 1726 nach Plänen des berühmten 
Hofarchitekten Johann Bernhard Fischer von Erlach, die Deckenfres-
ken stellte der Hofmaler Daniel Gran bis 1730 fertig. Heute beherbergt 
der Prunksaal 200.000 wertvolle Bücher, die zwischen 1501 und 1850 
erschienen sind.

The State Hall of the Austrian National Library is one of the world‘s 
most beautiful historic libraries. Habsburg Emperor Charles VI 
(1685-1740) had this gem of secular Baroque architecture built for his 
court library. The 77-metre long State Hall was built between 1723 
and 1726 according to the plans of the famous court architect Johann 
Bernhard Fischer von Erlach. The ceiling frescoes were completed 
in 1730 by court painter Daniel Gran. Today, the State Hall is home to 
200,000 valuable books published between 1501 and 1850.

Il Salone di Gala della Biblioteca Nazionale Austriaca è una del-
le più belle sale bibliotecarie storiche al mondo. Fu l’imperatore 
asburgico Carlo VI (1685–1740) a far realizzare questo gioiello 
dell’architettura profana per la sua biblioteca di corte. La sala, lun-
ga oltre 77 metri, fu costruita tra il 1723 e il 1726 in base ai progetti 
del celebre architetto di corte Johann Bernhard Fischer von Erla-
ch. Gli affreschi del soffitto, opera del pittore di corte Daniel Gran, 
furono ultimati nel 1730. Attualmente sono custoditi nel Salone di 
Gala 200.000 preziosi libri pubblicati tra il 1501 e il 1850.

PRUNKSAAL
STATE HALL • SALONE DI GALA

Prunksaal der 
Österreichischen 
Nationalbibliothek
Josefsplatz 1 | 1010 Wien
T +43 1 534 10-394  
kulturvermittlung@onb.ac.at  
onb.ac.at/museen
/prunksaal

PASS benefit:
Free entry

  Please scan your 
Vienna PASS or 
FLEXI Pass directly 
at the entrance on 
the first floor.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4 Karlsplatz;
U3 Herrengasse;
Tram 1, 2, D, 62, 65,
Badner Bahn:
Oper, Karlsplatz U
Bus 1A, 2A:
Michaelerplatz
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ENJOY YOUR SELF GUIDED WALKING 
TOUR THROUGH THE CITY OF VIENNA!

Install the QVtoGO app 
on your smartphone

Scan the QR code with the 
QVtoGO app 

to start the tour - allow the 
app to use your GPS position!

Download the map with 
the marked sights
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Begeben Sie sich auf Ihren individuellen Rundgang durch die Wiener 
Innenstadt und entdecken Sie die Wiener Staatsoper, den Heldenplatz, 
Michaelerplatz, Stephansdom, Stadttempel und den Kursalon. Diese 
selbstgeführte Tour bietet Ihnen die Möglichkeit, die historischen Hö-
hepunkte Wiens auf individuelle Weise mittels Audio-Kommentaren 
zu entdecken. Laden Sie die QVtoGo-App herunter, mit der Sie die Tour 
auf Seite 118 starten können. Eine Karte mit den gekennzeichneten Se-
henswürdigkeiten können Sie sich ebenfalls auf der gegenüberliegen-
den Seite herunterladen. Sobald Sie eine der markierten Sehenswür-
digkeiten erreichen, können Sie den entsprechenden Audiokommentar 
auf Ihrer QVtoGo-App abspielen. 

Embark on your own individual tour of Vienna's city center and discover 
the Vienna State Opera, Heldenplatz, Michaelerplatz, St. Stephen's Cathe-
dral, the City Temple, and the Kursalon. This self-guided tour offers you the 
opportunity to discover Vienna's historical highlights in your own way with 
audio commentary. Download the QVtoGo app, which you can use to start 
the tour on page 118. You can also download a map with the marked sights 
on the opposite page. As soon as you reach one of the marked sights, you 
can play the corresponding audio commentary on your QVtoGo app.

Parta per il Suo tour personalizzato nel centro di Vienna e scopra l'O-
pera di Stato, Heldenplatz, Michaelerplatz, il Duomo di Santo Stefano, lo 
Stadttempel e il Kursalon. Questo tour autoguidato Lei offre la possibilità 
di scoprire i luoghi storici più importanti di Vienna in modo personalizzato 
grazie ai commenti audio. Scarichi l'app QVtoGo, con la quale potrà inizia-
re il tour a pagina 118. È inoltre possibile scaricare una mappa con i luoghi 
di interesse contrassegnati dalla pagina opposta. Non appena raggiunga 
uno dei luoghi di interesse contrassegnati, può riprodurre il relativo com-
mento audio sulla Sua app QVtoGo.

SELF GUIDED WALKING TOUR
SELF GUIDED WALKING TOUR • SELF GUIDED WALKING TOUR

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service 
Center
Opernring 3-5
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at
viennasightseeing.at
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PASS benefit:
Free self guided 
walking tour 
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PASS benefit:
Free entry 

Scan the QR code and 
book your timeslot now!

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U3: Herrengasse; 
U1, U3: Stephansplatz
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Die Wiener Hofburg – bis 1918 Residenz der Habsburger und bis heute 
politisches Zentrum Österreichs – beherbergt zahlreiche Museen und 
Sammlungen. Im Sisi Museum in der Wiener Hofburg können Sie an-
hand vieler sehr persönlicher Objekte der extravaganten Kaiserin Sisis 
Aura spüren und erleben. Die authentisch restaurierten Kaiserapparte-
ments - die Wohnräume Kaiser Franz Josephs und Kaiserin Elisabeths 
- geben Zeugnis vom Leben des Kaiserpaares.  Um sich Ihren Timeslot für 
das Sisi Museum mit dem Vienna PASS / FLEXI Pass zu sichern, scannen Sie diesen QR-Code 
oder besuchen Sie direkt unsere Reservierungsplattform timeslot.sisimuseum-hofburg.at. 

The Vienna Hofburg – residence of the Habsburg family until 1918 and 
the political center of Austria to this day – houses countless museums 
and collections. At the Sisi Museum in the Vienna Hofburg, you can feel 
and experience the extravagant empress Sisi’s aura through many very 
personal objects. The authentically restored imperial apartments - the 
living quarters of Emperor Franz Joseph and Empress Elisabeth - attest 
to the lavish lifestyle of the imperial couple.  To secure your timeslot for the 
Sisi Museum with the Vienna PASS or FLEXI Pass, scan this QR code or visit our reservation 
platform timeslot.sisimuseum-hofburg.at directly. 

Il complesso dell’Hofburg a Vienna, fino al 1918 residenza degli 
Asburgo e ancora oggi centro politico austriaco, ospita numerosi mu-
sei e collezioni. Una visita al museo dedicato a Sissi, nel complesso 
dell’Hofburg, e alla sua vasta collezione di oggetti personali, vi permet-
terà di conoscere a fondo la personalità e il gusto di questa stravagante 
imperatrice. Gli appartamenti imperiali, recentemente restaurati ed 
arredati con fedeltà storica, forniscono numerosi dettagli sulla vita 
privata dell’imperatore Francesco Giuseppe e dell’imperatrice Eli-
sabetta.   Per assicurarvi l'orario per il Museo di Sisi con il Vienna PASS/FLEXI Pass, 
scansionate questo codice QR o visitate direttamente la nostra piattaforma di prenotazione 
timeslot.sisimuseum-hofburg.at. 

SISI MUSEUM
SISI MUSEUM • MUSEO DI SISI

Sisi Museum mit 
Kaiserappartements 
Michaelerkuppel 
1010 Wien
T +43 1 533 75 70 
info@sisimuseum-hofburg.at 
sisimuseum-hofburg.at
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-20%
VIENNA
PASS

VORTEIL!

„VPASS“
Mit dem Buchungscode VPASS 
erhalten Sie 20% Ermäßigung auf unsere 
aktuellen Produktionen.

Max. 4 Karten in den Kategorien A-D. Gültig für 
alle verfügbaren Vorstellungen, gegen Vorlage 
des Passes vor Ort. Nur online buchbar unter:

www.musicalvienna.at
Angebot und Ermäßigung gültig nach Verfügbarkeit. Nicht mit anderen 
Aktionen kombinierbar, keine Barablöse möglich, Änderungen vorbehalten.

110x146_WAM_ViennaPass_10_25.indd   1 16.10.25   17:27
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Die Morgenarbeit bietet einen Einblick in die jahrelange Arbeit 
der Bereiterinnen und Bereiter mit ihren Lipizzanern. Dabei wer-
den, begleitet von klassischer Wiener Musik, einfache Lockerungs-
übungen ebenso wie Übungen zur Verfeinerung und Perfektion 
einer Lektion geritten. Durch gezieltes Stärken der Muskulatur 
werden aus den natürlichen Bewegungsabläufen vollendete Lekti-
onen der „Hohen Schule“. Erleben Sie lebendige Tradition im tägli-
chen Training der Lipizzanerhengste.

The Morning Exercise offers an insight into the years of exercis-
es of the Lipizzaners and their riders. Accompanied by classical 
Viennese music, the riders and their horses do simple limbering 
exercises and exercises aimed at refining and perfecting a certain 
movement. By specifically strengthening and building up muscles, 
the horses’ natural movements are developed into the perfect fig-
ures of the “High School”.  Experience living tradition during the 
Lipizzaner stallions’ daily training routine.

L'Esercizio del Mattino offre uno spaccato degli anni di allena-
mento dei Lipizzani e dei loro cavalieri. Accompagnati da musica 
classica viennese, cavalieri e cavalli eseguono semplici esercizi 
di snodo e di perfezionamento di un movimento specifico. Raffor-
zando e potenziando specificamente la muscolatura, i movimenti 
naturali dei cavalli si sviluppano nelle figure perfette della "Scuola 
Superiore". Scoprite la tradizione viva durante l'allenamento quoti-
diano degli stalloni Lipizzani.

SPANISCHE HOFREITSCHULE
SPANISH RIDING SCHOOL• SCUOLA DI EQUITAZIONE SPAGNOLA

PASS benefit:
Free entry 
morning exercise:

The dates can be 
found at www.srs.at

The Vienna PASS and 
FLEXI Pass grants you 
standing places only.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
Kunsthistorisches 
Museum / Heldenplatz
(Heroes‘ Square)

Public transport:
U3: Herrengasse 
U1, U2, U4: Karlsplatz/ Oper; 
Bus 2A,3A: Michaelerplatz; 
Tram D, 1, 2: Karlsplatz/Oper

Spanische Hofreitschule –  
Morning Exercise
Michaelerplatz 1  
1010 Wien 
T +43 1 533 90 31  
office@srs.at
srs.at
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In der Kärntner Straße 24 erwartet Sie eine fantastische Welt des 
Kristalls und die Verschmelzung von Produktvielfalt und künstleri-
schen Installationen. Nach einer englischen Einführung erkunden 
Sie den Bereich „Timeless“, der die glanzvolle Swarovski-Geschich-
te lebendig werden lässt, sowie die gläsernen Kuben, die mit wech-
selnden Installationen internationaler Künstler*innen immer wieder 
neue Perspektiven eröffnen. Mit dem Vienna PASS und FLEXI Pass 
erhalten Sie ein exklusives Kristallgeschenk im Swarovski Kristall-
welten Store Wien.

A mesmerizing world of crystal awaits you in the heart of the 
Austrian capital. Discover our wide selection of products and stun-
ning installations at our store on Kärntner Straße 24. Begin with an 
exclusive introduction before exploring the Timeless area, where 
Swarovski’s rich history comes to life, and marvel at ever-chang-
ing installations by international artists. Plus, receive an exclusive 
crystal gift at the Swarovski Kristallwelten Store Wien when you 
present your Vienna PASS or FLEXI Pass.

Al numero 24 della Kärntner Straße La aspetta un meraviglioso 
mondo di cristallo, dove la varietà dei prodotti si fonde con stra-
ordinarie installazioni artistiche. Dopo un'introduzione in inglese, 
potrà esplorare l'area “Timeless”, che fa rivivere la gloriosa storia 
di Swarovski, e i cubi di vetro, che con installazioni mutevoli di arti-
sti internazionali offrono sempre nuove prospettive. Con il Vienna 
PASS e il FLEXI Pass riceverà un esclusivo regalo di cristallo presso 
lo Swarovski Kristallwelten Store Wien.

Swarovski  
Kristallwelten 
Store Wien
Kärntner Str. 24
1010 Wien
swarovski.com/vienna

PASS benefit:
Free introduction* 
& crystal gift

*Introductions from 
Monday to Saturday, at 
11:30 and 17:00

 If you visit the 
Swarovski Kristallwelten 
Store Wien with the
Vienna FLEXI Pass, no 
entry is deducted from 
the pass.

HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz;
Tram 1,2,71,D: Oper, 
Karlsplatz U;
Bus 2A: Albertinaplatz

SWAROVSKI KRISTALLWELTEN STORE WIEN 
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Moments of Wonder
A mesmerizing world of crystal awaits you in the heart of the Austrian 

capital. Discover our wide selection of products and impressive 
installations at our store on Kärntner Straße 24.

With the Vienna Pass, enjoy an exclusive introduction* to Swarovski’s 
130-year heritage and craftsmanship – and take home a unique, 

site-exclusive crystal gift as a sparkling keepsake of your visit.

Opening Hours: Monday to Friday 9:00 to 20:00 | Saturday 9:00 to 18:00
*Introductions from Monday to Saturday, at 11:30 and 17:00.

Swarovski Kristallwelten Store Wien | Kärntner Strasse 24 |1010 Vienna
swarovski.com/wien
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THEATERMUSEUM / PALAIS LOBKOWITZ
MUSEUM OF THEATER • MUSEO DEL TEATRO

KLIMT. Die nackte Wahrheit: Das Palais Lobkowitz öffnet mit ei-
ner neuen erlebnisreichen Präsentation ab November 2026 wieder 
seine Türen. Im Mittelpunkt steht das visionäre Schlüsselwerk von 
Gustav Klimt – die Nuda Veritas. Es erwartet Sie ein Rundgang, der 
den künstlerischen Werdegang Klimts zum Leben erweckt. Den 
Höhepunkt bildet die Enthüllung der Nuda Veritas – ein Moment, 
der die Kraft dieses Werks unmittelbar spürbar macht. Die Experi-
ence Klimt. Die nackte Wahrheit ist eine inspirierende Reise in die 
Zeit der Wiener Moderne und eine Reise zu sich selbst.

KLIMT. The Naked Truth: Palais Lobkowitz will reopen its doors 
in November 2026 with a new, exciting presentation centred on 
Gustav Klimt’s visionary masterpiece, Nuda Veritas. Visitors can 
look forward to a tour that brings Klimt’s artistic development to 
life. The highlight is the unveiling of Nuda Veritas – a moment that 
makes the power of this work immediately palpable. The Klimt. The 
naked truth experience is an inspiring journey into the era of Vien-
nese Modernism – and a journey of self-discovery.

KLIMT. La nuda verità: da novembre 2026 il Palais Lobkowitz ria-
pre le sue porte con una nuova presentazione ricca di esperienza. 
Il focus è puntato su la Nuda Veritas, la visionaria opera cruciale 
di Gustav Klimt. Vi attende una visita che riporta in vita l’evoluz-
ione artistica di Klimt. Il clou è dato dalla rivelazione della Nuda 
Veritas – un momento che rende realmente percepibile la forza di 
quest’opera. La mostra esperienziale Klimt. La nuda verità è un 
viaggio ricco di ispirazione nell’epoca della modernità viennese, 
ma anche un percorso introspettivo.

Theatermuseum 
Palais Lobkowitz 
Lobkowitzplatz 2 
1010 Wien 
+43 1 525 24 2500
tourist@khm.at 
theatermuseum.at 
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PASS benefit:
Free entry 

The ticket includes 
admission to the entire 
Palais Lobkowitz, 
including special 
exhibitions.

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera): 
walking distance: 
5 minutes 

Public transport:
Tram D, 1, 2: 
Karlsplatz/Oper; 
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz
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WELTMUSEUM WIEN 
WELTMUSEUM WIEN  • WELTMUSEUM WIEN 

Das Weltmuseum Wien ist eines der bedeutendsten ethnogra-
phischen Museen der Welt und befindet sich in der Wiener Hofburg 
an der Ringstraße. Die Highlights des Museums gehen auf die über 
500-jährige Sammlungstätigkeit der Habsburger zurück – zu ihnen 
zählen Kunstkammerstücke Kaiser Rudolfs II., der einzigartige 
altmexikanische Federschmuck, die weltberühmte Sammlung von 
James Cook sowie Objekte der Entdeckungs- und Forschungsrei-
sen des 19. Jahrhunderts.

The Weltmuseum Wien is one of the world’s leading ethno-
graphical museums, situated in the Hofburg Palace on Vienna’s 
Ringstrasse. The highlights of the Museum represent more than 
500 years of high-quality collecting activities on the part of the 
Habsburgs – among them objects from the Cabinet of Curiosities 
of Emperor Rudolf II, the unique Mexican feather headdress, the 
world-famous collection of James Cook, and objects from the voy-
ages of discovery and research of the 19th century.

Il Weltmuseum Wien, situato lungo la Ringstraße, nella Hofburg, 
è uno dei musei di etnologia più importanti al mondo. Gli highlight 
del Museo furono raccolti dagli Asburgo nel corso di oltre cinque 
secoli. Tra di essi spiccano gli oggetti della Kunstkammer dell’im-
peratore Rodolfo II, l’eccezionale, il Copricapo di Montezuma, la 
celeberrima collezione di James Cook, nonché pezzi provenienti 
dai viaggi di esplorazione e di ricerca intrapresi nel 19esimo secolo.

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Neue Hofburg – 
Weltmuseum Wien, 
Hofjagd-und Rüstkammer, 
Sammlung alter 
Musikinstrumente
Heldenplatz | 1010 Wien
T +43 1 525 24 2500
tourist@khm.at
weltmuseumwien.at
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WIENER STAATSOPER

VIENNA STATE OPERA •  L'OPERA DI VIENNA

Als eines der international bedeutendsten Opernhäuser blickt die 
Wiener Staatsoper sowohl auf eine traditionsreiche Vergangenheit zu-
rück als auch auf eine vielseitige Gegenwart. Entdecken Sie im Rahmen 
einer Führung durch das Haus vieles, was dem abendlichen Opernbe-
sucher sonst verborgen bleibt. Erfahren Sie bei dem rund 40-minütigen 
Rundgang viel Wissenswertes über die Geschichte des Hauses, seine 
Architektur und den Opernbetrieb. Vom Foyer geht es über die Feststie-
ge durch die Prunkräume (Teesalon, Marmorsaal, Schwindfoyer, Gus-
tav Mahler-Saal) bis in den Zuschauerraum (mit Blick auf die Bühne).

As one of the world's most important opera houses, the Vienna State 
Opera both looks back over a traditional past and enjoys a diverse pres-
ent. A tour of the House offers you the opportunity to discover much 
that remains hidden to the evening opera-goer. On this approximately 
40-minute tour you will find out a great deal of fascinating information 
about the history and architecture of the Vienna Opera House and how it 
operates. From the foyer, you will walk up the grand staircase through 
the state rooms (Tea Salon, Marble Hall, Schwindfoyer, Gustav Mahler 
Hall) to the auditorium (with a view of the stage).

"Wiener Staatsoper è uno dei più celebri teatri d'opera a livello in-
ternazionale perché vanta un passato ricco di tradizioni, ma anche un 
presente eclettico. Durante la visita guidata della struttura potrete sco-
prire molte curiosità che altrimenti rimangono nascoste agli spettatori 
dell'opera serale. Il tour di 40 minuti circa offre molti spunti interessanti 
sulla storia dell'edificio, sulla sua architettura e sull'attività dell'opera. 
Partendo dal foyer utilizzerete la scala d'onore per attraversare le sale 
da gala (sala tè, sala dei marmi, foyer Schwind, sala Gustav Mahler) fino 
ad arrivare all'auditorium (con vista del palcoscenico)."

Wiener Staatsoper
Opernring 2  
1010 Wien
 T +43 1 51 444 24 23
tours@wiener-staatsoper.at 
wiener-staatsoper.at

PASS benefit:
Free entry 

  only possible with 
online reservation! 
Please use the code „VP0“ 
to book your ticket

Scan the QR code and 
book your timeslot now!

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram D, 1, 2: Oper
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RUND UM WIEN
AROUND VIENNA • I DINTORNI DI VIENNA
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Wussten Sie …
… dass Wien die einzige 
Metropole Europas mit 
einem Nationalpark 
(Nationalpark Donau-
Auen) innerhalb der 
Stadtgrenzen ist?

Did you know ...
… that Vienna is the only 
European metropolis that 
has a national park
(Donau-Auen National
Park) inside the city limits?

Lo sapevate che ...
… che Vienna è l‘unica
metropoli d‘Europa ad 
avere un parco nazionale 
(Parco Nazionale Donau-
Auen) all‘interno dei 
confini della città?

Südlich des Flughafens Wien Schwechat offenbart sich die Do-
nau als Paradies: Wilde Auwälder, Nebenarme der Donau und de-
ren Schwemmflächen sind Lebensraum von Hirsch, Seeadler und 
Biber. Auch an der March, dem Grenzfluss zur Slowakei, liegen 
Auen mit großem Tierreichtum. Wohl aus diesem Grund errichte-
te Prinz Eugen hier das barocke Jagdschloss in Schloss Hof. Noch 
weiter südlich von Wien befindet sich das Burgenland mit seinen 
unendlichen Weiten, Weingärten und mehr als 300 Sonnentagen im 
Jahr. Die Fürsten Esterházy prägten über Jahrhunderte das kultu-
relle und politische Leben Mitteleuropas und errichteten mit dem 
Schloss Esterházy in Eisenstadt eines der schönsten Barockschlös-
ser Österreichs. Der berühmte Komponist Joseph Haydn wirkte hier 
mehr als vierzig Jahre als Fürstlicher Kapellmeister. 

To the south of Vienna Airport, the Danube is a true paradise of 
nature. The secondary channels of the Danube, their floodplains and 
untamed forests are the habitat of deer, European sea eagles and 
beavers. The March river on the border with Slovakia also has flood-
plains with abundant animal life. This may have been the reason why 
Prince Eugene had his baroque palatial hunting lodge, Schloss Hof 
Estate, built there. Even further to the south lies the Austrian prov-
ince of Burgenland with its wide horizons, rustic vineyards and over 
300 sunny days a year. The Esterházy princes shaped the cultural 
and political life of Central Europe for centuries, and their residence 
in Eisenstadt is one of Austria’s most beautiful baroque palaces. 
The famous composer Joseph Haydn spent over forty years in the 
employ of the prince. 

A sud dell‘aeroporto di Vienna Schwechat, il Danubio si rivela un 
paradiso: i boschi incontaminati, le ramificazioni del Danubio e i ter-
reni alluvionali rappresentano l‘habitat di cervi, aquile di mare e ca-
stori. Anche lungo la Morava, il fiume che segna il confine con la Slo-
vacchia, vivono numerose specie di animali. E‘ proprio per questo 
che il principe Eugenio fece costruire qui il suo castello di caccia, il 
Palazzo di Hof, in stile barocco. Ancora più a sud di Vienna si estende 
la regione del Burgenland con una distesa che si perde all’orizzon-
te, ameni vigneti ed un clima con oltre 300 giornate di sole all’anno. 
I principi Esterházy hanno influenzato per secoli la vita culturale e 
politica della Mitteleuropa, e la loro residenza, il Castello Esterházy 
nella città di Eisenstadt, è uno dei più bei castelli barocchi in Austria. 
Il celebre compositore Joseph Haydn fu per oltre quarant’anni mae-
stro di cappella dei principi a palazzo. 
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Burg Forchtenstein 
Melinda Esterhazy-Platz 1 
7212 Forchtenstein 
Burgenland
T+43 2626 81212 
burg-forchtenstein
@esterhazy.at 
esterhazy.at

Tauchen Sie in den Ausstellungen im barocken Hochschloss Forchtenstein 
in längst vergangene Zeiten ein. Bei jedem Schritt durch die historische Anla-
ge gibt es Einzigartiges zu entdecken: Schon zu Beginn – im inneren Burghof 
– überraschen die flächenmäßig größten Secco-Wandmalereien nördlich der 
Alpen. Mit dem Oratorium und der Burgkapelle im ersten Stock beginnt Ihr 
Rundgang durch die Burg. Erleben Sie mehr als 400 Jahre Waffengeschichte in 
den Mauern des Bollwerks: Bedeutende Exponate in einer der größten privaten 
Waffensammlungen Europas geben Einblick in eine lange Militärtradition und 
in den Einsatz der Esterházy an der Seite der Habsburger. 

 Immerse yourself in the distant past in the exhibitions at Forchtenstein Castle. 
Discover unique stories and objects around every corner at this historic site. Step 
into the inner courtyard for your first breathtaking surprise: the largest secco 
murals north of the Alps. Your tour of the castle begins with the oratory and the 
chapel on the first floor. Within the mighty walls of the stronghold you can explore 
over four hundred years of military history. The collection of weapons is one of 
Europe’s largest private armouries and offers insights into a long military tradi-
tion and the Esterházy family’s loyal service to the Habsburgs.

Concedetevi una visita ad una delle numerose esposizioni artistiche nel ca-
stello barocco di Forchtenstein per rivivere le magiche atmosfere del passato. 
Ad ogni passo nel complesso storico avrete la possibilità di scoprire qualcosa 
di unico e speciale. Fin dall’ingresso nel cortile interno del castello è possibile 
ammirare la più estesa superficie di pittura murale a secco rinvenuta a nord 
delle Alpi. Il tour della fortezza inizia con l’oratorio e la cappella al primo piano. 
Alle pareti delle sale del bastione vi attende una vasta esposizione di armi ed 
arsenali, che racchiude oltre 400 anni di storia militare: significativi reperti di 
una delle più grandi collezioni private di armi in Europa forniscono importanti 
dettagli sulla secolare tradizione militare degli Esterházy e sul loro intervento 
al fianco degli Asburgo. 

BURG FORCHTENSTEIN
FORCHTENSTEIN CASTLE •  CASTELLO DI FORCHTENSTEIN

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Bus 7941 from 
Vienna Main Station

  This sight is located 
outside Vienna’s city center 
and not included in your 
travelcard. Additional 
ticket required.

  Please note the 
seasonal opening hours!

 ©
 Esterhazy/ Lindner
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PASS benefit:
Free guided tour 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport: 
U6 to Siebenhirten, then 
bus 270 direction Mödling, 
stop Maria Enzersdorf 
Franz-Josefstraße

 This sight is located 
outside Vienna’s city center 
and not included in your 
travel card. Additional 
ticket required.

  Please note the 
seasonal opening hours!

BURG LIECHTENSTEIN  
LIECHTENSTEIN CASTLE • FORTEZZA LIECHTENSTEIN

Die Stammburg der Fürsten von Liechtenstein ist ein geschichts-
trächtiger, aber zugleich lebendiger Ort. Um 1130 von Hugo v. Liech-
tenstein errichtet, verkörpert sie eine 900 jährige Baugeschichte. 
Bewundern Sie bei einer Führung durch die Burg den liechtenstei-
nischen Fürstenhut, die Schatzkammer sowie den einmaligen Blick 
über Wien. 

Während der Öffnungszeiten finden die Führungen zu jeder vollen Stunde statt. 

The family seat of the Princes of Liechtenstein is a place steeped 
in history yet filled with life. Constructed around 1130 by Hugo of 
Liechtenstein, its architectural history reaches back 900 years. Take 
a tour through the castle and admire the princely hat of the Liech-
tenstein family, the treasury, and the breathtaking view of Vienna.

Tours every hour on the hour during opening times.

La fortezza dei principi del Liechtenstein, eretta intorno al 1130 su 
commissione di Hugo von Liechtenstein, ha nove secoli di storia alle 
spalle ma è al contempo anche piena di vita. Nel corso di una visita 
guidata potrete ammirare la Corona dei principi del Liechtenstein, il 
Tesoro e il la favolosa vista su Vienna.

Durante gli orari di apertura hanno qui luogo ogni ora visite guidate. 
Burg Liechtenstein 
Am Hausberg 2 
2344 Maria Enzersdorf  
Niederösterreich
T +43 650 680 39 00  
burgliechtenstein.at
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Erlebe die neuesten Fashiontrends im Designer Outlet Parndorf 
immer bis zu 70% günstiger. Eines der beliebtesten Outlet Center Eu-
ropas‘ erwartet dich nur 40 Minuten von Wien entfernt. Entdecke die 
angesagtesten Designer Marken wie Burberry, Gucci, Versace und viele 
mehr, immer bis zu 70% reduziert. Mit mehr als 160 Brands, verführeri-
schen Cafés und Restaurants und tollen Spielbereichen für Kids ist das 
Designer Outlet Parndorf ein ideales Ausflugziel für die ganze Familie. 

Nutze unseren täglichen Shuttlebus aus Wien, direkt vis-à-vis der Wiener 
Staatsoper für eine bequeme Anreise. 

The best of international brands for up to 70% less, only 40 minutes 
from Vienna. Make your trip to Vienna extra special with an unmissable 
luxury shopping experience. With more than 160 stores, relaxing 
cafés and delicious restaurants, Designer Outlet Parndorf is the 
perfect destination for a stylish day out. Indulge in sought-after 
brands including Burberry, Dolce & Gabbana, Gucci, Michael Kors 
and many more all year round up to 70% off. 

Designer Outlet Parndorf is easily accessible from Vienna by our convenient 
daily shuttle service departing repeatedly opposite Vienna State Opera. 

Scoprite le ultime tendenze della moda al Parndorf Designer Outlet, 
sempre fino al 70% in meno. Uno dei centri outlet più famosi d'Europa ti 
aspetta a soli 40 minuti da Vienna. Scoprite le marche più in voga come 
Burberry, Gucci, Versace e molte altre, sempre scontate fino al 70%. 
Con oltre 160 marchi, caffè e ristoranti invitanti e grandi aree gioco 
per i bambini, il Parndorf Designer Outlet è una destinazione ideale 
per tutta la famiglia.

Utilizza il nostro bus navetta giornaliero da Vienna, direttamente di 
fronte all'Opera di Stato di Vienna, per un viaggio confortevole.
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cArthurGlen D
esigner Outlet Parndorf

PASS benefit:
Shuttle bus from 
Vienna 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport: 
Use the included shuttle 
bus from Vienna

Departure: 
Opernring 3-5, 1010 Vienna

 Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center.

McArthurGlen Designer 
Outlet Parndorf
Designer Outlet Straße 1
7111 Parndorf 
T: +43 2162 36 14 0 
Info.parndorf@
mcarthurglen.com

MCARTHURGLEN DESIGNER OUTLET PARNDORF
MCARTHURGLEN DESIGNER OUTLET PARNDORF •  MCARTHURGLEN DESIGNER OUTLET PARNDORF
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PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
S7: Petronell–Carnuntum

 This sight is located 
outside Vienna’s city center 
and not included in your 
travel card. Additional 
ticket required.

Römerstadt Carnuntum 
Hauptstraße 1A 
2404 Petronell-Carnuntum 
Niederösterreich
T +43 2163 3377-0 
roemerstadt@carnuntum.at 
carnuntum.at

Weltweit einmalig wurde in Carnuntum ein Teil eines römischen 
Stadtviertels am Originalstandort rekonstruiert. Komplett wieder-
aufgebaute Häuser mit römischer Fußbodenheizung, funktions-
tüchtigen Küchen und prächtigen Wandmalereien öffnen ein Zeit-
fenster in die römische Vergangenheit. Im Amphitheater ermöglicht 
eine multimediale Präsentation einen Streifzug durch die militäri-
schen Anlagen und im Museum Carnuntinum,  dem Schatzhaus von 
Carnuntum, werden antike Originalfunde gezeigt.

Ihr Vienna PASS gilt für alle Ausstellungsstandorte.

Carnuntum is a reconstruction of a Roman city quarter in its orig-
inal location, one of its kind in the world. Rebuilt houses with Ro-
man underfloor heating, functional kitchens and magnificent wall 
paintings provide insight into the Roman past. In the amphitheatre, 
a multimedia presentation takes you on a tour through the military 
installations. The Museum Carnuntum is home to incredible an-
cient artefacts.

Your Vienna PASS is valid for all exhibition locations. 

A Carnunto è stata ricostruita sul sito originale una parte del 
quartiere dell’omonima città romana: un’esperienza unica al mon-
do. Le case completamente ricostruite con riscaldamento a pavi-
mento, cucine funzionanti e magnifiche pitture murali aprono una 
finestra temporale unica sul passato romano. La mostra multime-
diale allestita nell’anfiteatro consente di passeggiare tra i siti milita-
ri, mentre nel Museo Carnuntinum (la “casa del tesoro” di Carnunto) 
sono esposti antichi reperti dell’epoca.

Il Vienna PASS è valido per tutte le sedi museali. 

RÖMERSTADT CARNUNTUM
ROMAN CITY CARNUNTUM • CITTÀ ROMANA CARNUNTUM
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Schloss Esterházy, einst Geburtsort und Residenz bedeutender 
Magnaten, zentral und markant in der burgenländischen Landes-
hauptstadt Eisenstadt gelegen, gilt als eines der schönsten Ba-
rockschlösser Österreichs.  Als einstiger Wirkungsort von Joseph 
Haydn ist es von einzigartiger musikgeschichtlicher Bedeutung. 
Heute ist das Schloss Museum, Kultur- und Veranstaltungsort so-
wie Forschungszentrum und beherbergt einen Teil der einzigarti-
gen Privatsammlung des historischen Hauses Esterházy. 

A birthplace and residence of important magnates, centrally and 
strikingly located in Eisenstadt, the capital of the state of Burgen-
land, Esterházy Palace is one of the most beautiful baroque palaces 
in all of Austria. As the former place of activity of Joseph Haydn, it is 
of unique musical history.  Today it is a museum, cultural and event 
location, a well as research center and home to part of the unique 
private collection of the historic house of Esterházy. 

Un tempo luogo di nascita e residenza di personalità di spicco 
della nobiltà ungherese, il Castello Esterházy, situato in posizione 
centrale e di rilievo nella città di Eisenstadt, capoluogo del Burgen-
land, è uno dei più bei palazzi barocchi dell’Austria.  In quanto ex 
luogo di attività di Joseph Haydn, ha una storia musicale unica.  Al 
giorno d’oggi la residenza ospita un museo e un centro di ricerca ed 
è ogni anno la sede di diversi eventi e manifestazioni culturali. Al 
suo interno è custodita una parte dell’eccezionale collezione priva-
ta dello storico casato degli Esterházy. 

Schloss Esterházy 
Esterházyplatz 1 
7000 Eisenstadt 
Burgenland
T+43 2682 63004 7600  
schloss-esterhazy
@esterhazy.at 
esterhazy.at

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport:
Bus 200 or 120 from 
Vienna Main Station 
to Station Eisenstadt 
Esterházystraße

  Please note the 
seasonal opening hours!

 This sight is located 
outside Vienna’s city center 
and not included in your 
travelcard. Additional 
ticket required.

SCHLOSS ESTERHÁZY
ESTERHÁZY PALACE • CASTELLO ESTERHÁZY
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Schloss Hof
2294 Schlosshof 1 
Niederösterreich
 T +43 2285 20000 
office@schlosshof.at 
schlosshof.at 

Nur etwa 45 Fahrminuten von Wien entfernt befindet sich Öster-
reichs größte Schlossanlage auf dem Lande. Ganzjährig locken das 
barocke Schloss mit seinen Prunkräumen, der Terrassengarten und 
der Gutshof samt Tierwelt mit Veranstaltungen für die ganze Familie. 

Sonderausstellung: Verspielte Symmetrie – Der Barockgarten als Kunstwerk 
7.3. – 2.11.2026, täglich 

 Bitte scannen Sie Ihren Vienna PASS oder FLEXI Pass direkt beim Drehkreuz!

Visit Austria‘s largest rural palace complex only 45 minutes‘ drive 
from Vienna. The baroque palace with its ornate state rooms, the ter-
raced garden, and the estate farm with its animals has events for the 
whole family all year round. 

Special exhibition:  The Baroque Garden: The Art of Perfect Order
from 7 March till 2 November 2026, daily

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

A soli 45 minuti di auto da Vienna si trova il più grande complesso 
di castelli dell'Austria situato in campagna. Durante tutto l'anno, il 
castello barocco con le sue sale sfarzose, il giardino terrazzato e la 
tenuta con la sua fauna selvatica attirano visitatori offrendo eventi 
per tutta la famiglia.  

Mostra speciale:  Verspielte Symmetrie – Der Barockgarten als Kunstwerk
7.3. – 2.11.2026, tutti i giorni 

  Si prega di scansionare il Vienna PASS o il FLEXI Pass direttamente al tornello.

SCHLOSS HOF
SCHLOSS HOF ESTATE • PALAZZO E TENUTA DI SCHLOSS HOF  

PASS benefit:
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Bus-Shuttle: VOR Bus-Line 
540 from Station „Wien 
Hausfeldstraße“. 
For time table refer to 
www.vor.at

 This sight is located 
outside Vienna’s city center 
and not included in your 
travelcard. Additional 
ticket required.
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Ein Ort. Tausend Geschichten. Das Stift Klosterneuburg wurde vor 
mehr als 900 Jahren gegründet und war Residenz der Babenberger so-
wie der Habsburger. Erleben Sie die Geschichten des Stiftes bei einem 
Besuch (inkl. Audioguide) unserer Schatzkammer und sehen Sie den 
Österreichischen Erzherzogshut hautnah, besuchen Sie im Anschluss 
unsere aktuelle Ausstellung. Tipp: Führungen durch das Stift und in den 
Weinkeller des ältesten Weingut Österreichs. 

One place. A thousand stories. Klosterneuburg Monastery was 
founded over 900 years ago. It was the residence of the Babenbergs as 
well as the Habsburgs. Experience the history of the monastery by vis-
iting (incl. Audioguide) the treasury with the Austrian Archducal Hat and 
stroll through the actual exhibition. Tip: Guided Tours through the mon-
astery and into the wine cellar of the oldest winery of Austria.

Un luogo. Mille storie. L'Abbazia di Klosterneuburg è stata fondata più 
di 900 anni fa ed è stata la residenza dei Babenberg e degli Asburgo. 
Vivi le storie dell'Abbazia durante una visita (con audioguida) alla nostra 
tesoreria e ammira da vicino il cappello arciducale austriaco, quindi vi-
sita la nostra attuale esposizione. Suggerimento: partecipa alle visite 
guidate del monastero e della cantina della più antica tenuta vinicola 
dell'Austria.

STIFT KLOSTERNEUBURG
KLOSTERNEUBURG MONASTERY • ABBAZIA DI KLOSTERNEUBURG
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PASS benefit:
Free entry & 
audioguide

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U4 to Heiligenstadt 
then bus 400 or 402 
to Klosterneuburg 
Stiftsgarten or the 
S40 suburban line to 
Klosterneuburg Kierling

  Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travel card. 
Additional ticket required.

©
 Stift Klosterneuburg | Foto: Jürgen Skarw

an
Stift Klosterneuburg 
Stiftsplatz 1 
3400 Klosterneuburg 
Niederösterreich 
T +43 2243 411-212 
tours@stift-klosterneuburg.at
stift-klosterneuburg.at
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 Detailkarten entnehmen Sie bitte
 www.google.com/maps

 For detailed maps please refer to 
www.google.com/maps

Per le mappe dettagliate consultare 
il sito www.google.com/maps 
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SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

SEE THE BEST OF 
SALZBURG!

THE WHITE 
GOLD 

ADVENTURE 
- SALT MINE 

PACKAGE

HOP ON 
HOP OFF 
WITH 12 
STOPS

SEE ALL THE IMPORTANT HISTORICAL 
SIGHTS AND LISTEN TO OUR AUDIO 
GUIDE IN 13 LANGUAGES.
SIGHTS AND LISTEN TO OUR AUDIO 

BUY NOW!



145

   
Vienna PASS 
Service Center 
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

Ticketshop Opernpassage
U-Bahn Station Karlsplatz
1010 Wien

–

NOTRUFNUMMERN
Europäische Notrufnummer: 
112
Feuerwehr: 122
Polizei: 133
Rettung: 144
Ärztenotdienst: 141
Apothekenruf: 1455

KREDITKARTENVERLUST
Bankomat (Maestro)-Karten-
Sperrnotruf (0-24 Uhr):
0800 204 88 00
Air Plus Travel: +43 1 501 35 0
American Express: 
0800 900 940
Mastercard/Eurocard 
(0-24 Uhr): 0800 218 23 5
Card complete-Sperrdienst 
(Visa Card): +43 1 711 11 770

–

WICHTIGE INFORMATIONEN   

AIRPORT DRIVER
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

WIENER LINIEN
+43 1 790 9 100

–

WLAN SPOTS
In allen HOP ON HOP OFF Bussen 
der VIENNA SIGHTSEEING 
TOURS

–

GESETZLICHE FEIERTAGE IN 
ÖSTERREICH
Neujahr: 1. Jänner
Heilige Drei Könige: 6. Jänner
Ostermontag
Tag der Arbeit: 1. Mai
Christi Himmelfahrt
Pfingstmontag
Fronleichnam
Mariä Himmelfahrt: 15. August
Nationalfeiertag: 26. Oktober
Allerheiligen: 1. November
Mariä Empfängnis: 
8. Dezember - Geschäfte offen
Christtag: 25. Dezember
Stephanitag: 26. Dezember

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24 
(gegenüber der Staatsoper)

Öffnungszeiten:
die aktuellen Öffnungs-
zeiten entnehmen Sie bitte 
unserer Webseite unter 
www.viennapass.com

Der QR Code führt Sie 
direkt zu einer Übersicht 
mit den Öffnungszeiten.

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

SEE THE BEST OF 
SALZBURG!

THE WHITE 
GOLD 

ADVENTURE 
- SALT MINE 

PACKAGE

HOP ON 
HOP OFF 
WITH 12 
STOPS

SIGHTS AND LISTEN TO OUR AUDIO 

BUY NOW!
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Vienna PASS 
Service Center
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

Ticket Shop Opernpassage
underground station Karlsplatz
1010 Vienna

–

EMERGENCY NUMBERS
European emergency number: 114
Fire brigade: 122
Police: 133
Ambulance: 144
General practitioners‘ 
out-of-hours service: 141
Pharmacy helpline: 1455

LOST OR STOLEN CREDIT CARD
ATM (Maestro) card hotline 
(24 hours): 0800 204 88 00
Air Plus Travel: +43 1 501 35 0
American Express: 0800 900 940
MasterCard/ Eurocard (24 hours): 
0800 218 23 5
Card complete/ Visa Card: 
+43 1 711 11 770

–

 IMPORTANT INFORMATION

AIRPORT DRIVER
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

VIENNA PUBLIC TRANSPORT
+43 1 790 9 100

–

WIFI HOTSPOTS
On all HOP ON HOP OFF buses of 
VIENNA SIGHTSEEING TOURS

–

PUBLIC HOLIDAYS IN AUSTRIA
New Year’s Day: 1 January
Epiphany: 6 January
Easter Monday
Labour Day: 1 May
Ascension
Whit Monday
Corpus Christi
Assumption of the Virgin Mary: 
15 August
National holiday: 26 October
All Saints’ Day: 1 November
Immaculate Conception: 
8 December - stores are open
Christmas Day: 25 December
St. Stephan‘s Day /Boxing Day: 
26 December

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24
(opposite the Opera 
House)

Opening hours:
the current opening 
times can be found 
on our website at 
www.viennapass.com

The QR code leads you 
directly to an overview 
with the opening times.
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INFORMAZIONI IMPORTANTI   

Vienna PASS 
Service Center
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

Ticket Shop Opernpassage
stazione della metropolitana 
Karlsplatz, 1010 Vienna

–

NUMERI DI EMERGENZA
Numero di emergenza europeo: 112
Vigili del fuoco: 122
Polizia: 133
Pronto soccorso: 144
Servizio medico di pronto inter-
vento: 141
Farmacia: 1455

SMARRIMENTO DELLA 
CARTA DI CREDITO
Numero di emergenza per 
bloccare il bancomat (Maestro) 
(attivo 24 ore): 0800 204 88 00
Air Plus Travel: +43 1 501 35 0
American Express: 0800 900 94 0
Mastercard/ Eurocard 
(attivo 24 ore): 0800 218 23 5
Card complete/ Visa Card:
+43 1 711 11 770

–

TRASFERIMENTO PER 
L‘ AEROPORTO
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

MEZZI PUBBLICI DELLA 
WIENER LINIEN
+43 1 790 9 100

–

HOT SPOT WI-FI
Su tutti gli autobus HOP ON HOP 
OFF di VIENNA SIGHTSEEING 
TOURS

–

FESTIVITÀ IN AUSTRIA
Capodanno: 1 gennaio
Epifania: 6 gennaio
Lunedì di Pasqua
Festa dei Lavoratori: 1 maggio
Ascensione del Signore 
Lunedì di Pentecoste 
Corpus Domini
Assunzione: 15 agosto
Festa nazionale: 26 ottobre
Ognissanti: 1 novembre
Immacolata: 
8 dicembre - negozi aperti
Natale: 25 dicembre
Santo Stefano: 26 dicembre

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24
(di fronte all'opera)

Orario:
gli orari di apertura 
attuali sono disponibili 
sul nostro sito web 
all'indirizzo 
www.viennapass.com

Il codice QR ti porta diret-
tamente a una panoramica 
con gli orari di apertura.
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   Ohne Stempel ist Ihre 
Fahrkarte nicht gültig. 

Das Ticket gilt nicht für 
die Fahrt zum und vom 
Flughafen. Sie benötigen 
einen zusätzlichen 
Einzelfahrschein.

  Your ticket will not be valid 
unless validated in the ticket 
cancelling machine!

Your ticket is not valid for travel 
to and from the Vienna airport. 
You will need to purchase an 
additional one-way ticket.

   Senza obliterazione il 
biglietto non è valido! 

Il vostro biglietto non 
è valido per il tragitto 
da e verso l’aeroporto. 
Acquistate un altro titolo 
di viaggio! 

ÖFFENTLICHE VERKEHRSMITTEL
PUBLIC TRANSPORT • MEZZI DI TRASPORTO PUBBLICO

Sie möchten ganz Wien mit U-Bahn, Bus, Tram und S-Bahn erkun-
den? Dann ist eine Netzkarte der Wiener Linien die ideale Lösung. Die 
Fahrkarte hat eine Gültigkeitsdauer von 24 Stunden oder 7 Tage und ist 
für die Zone 100, inklusive der Nightlinebusse, gültig. Sie stempeln die 
Rückseite Ihrer Netzkarte zu Beginn Ihrer Fahrt im Entwerter:

• Bei U- Bahn und S- Bahn: in der Station
• Bei Tram und Autobus: im Wagen selbst

Wir wünschen gute Fahrt!

Do you want to explore Vienna by underground, bus, tram and urban 
railway? Get a ticket for Vienna Public Transport to go with your Vien-
na PASS. Tickets are available for 24 hours or 7 days and are valid for 
all of Vienna (zone 100), including nightline buses. Validate your ticket 
by inserting it in the ticket cancelling machine reverse side up when 
beginning your journey. Underground and urban railway (“S-Bahn”):

• Ticket cancelling machines located at the entrance to the platform.
• Trams and buses: ticket cancelling machines located inside the vehicle.

Have a nice trip!

Volete scoprire Vienna con la metropolitana, l‘autobus, il tram e il 
treno urbano? Allora la soluzione ideale è l‘acquisto di un biglietto per i 
mezzi pubblici della Wiener Linien. Il biglietto ha una validità di 24 ore o 
7 giorni e può essere utilizzato per tutta Vienna (zona 100), compresi gli 
autobus notturni. Basta vidimare all‘obliteratrice il retro del biglietto 
all‘inizio del viaggio.

• per la metropolitana e i treni: nelle stazioni
• per i tram e gli autobus: sui veicoli stessi

Vi auguriamo buon viaggio!
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Unsere Umwelt liegt uns am Herzen. Deswegen wurde dieses Guide-
book auf PEFC® zertifiziertem Papier gedruckt und mit einer biologisch 
abbaubaren Folie cellophaniert. Alle neuen Vienna Pässe und Vienna 
FLEXI Pässe werden ebenfalls aus Papier gefertigt. Für Schutzhüllen 
und Lanyards kommt nur recycelbarer PET Kunststoff zum Einsatz. 
Wenn Sie Ihre Vienna PASS und Vienna FLEXI Pass Unterlagen nicht 
behalten wollen, können Sie diese in unserem Service Center gegen-
über der Wiener Staatsoper abgeben, sodass wir sie der entsprechen-
den Wiederverwertung zuführen können.

  
Our environment is important to us. That's why this guidebook was 
printed on PEFC® certified paper and cellophaned with a biodegradable 
film. All new Vienna Passes and Vienna FLEXI Passes are also made 
of paper. Only recyclable PET plastic is used for protective covers and 
lanyards. If you do not wish to keep your Vienna PASS and Vienna FLEXI 
Pass documents, you can hand them in at our Service Center opposite 
the Vienna State Opera so that we can recycle them.

Il nostro ambiente è importante per noi. Ecco perché questa guida è 
stampata su carta certificata PEFC® e confezionata in cellophane con 
una pellicola biodegradabile. Anche tutti i nuovi Vienna Pass e Vienna 
FLEXI Pass sono in carta. Per le coperture protettive e i cordini viene 
utilizzata esclusivamente plastica PET riciclabile. Se non desiderate 
conservare i documenti del Vienna PASS e del Vienna FLEXI Pass, po-
tete consegnarli al nostro Centro Servizi di fronte all'Opera di Stato di 
Vienna, affinché li ricicliamo.
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IMPRESSUM
IMPRINT • NOTE LEGALI

VPG Vienna Pass GmbH
Opernring 3-5, Top 508-529, 1010 Wien

Alle Informationen im Guidebook wurden nach bestem Wissen zusammengestellt, 
dennoch kann für deren Richtigkeit und Vollständigkeit keine Gewähr übernommen werden, da 
kurzfristige Änderungen möglich sind. Wir bitten Sie, aktuelle Information auf den Webseiten 
unserer Vertragspartner zu prüfen. 

Weitere Informationen sowie unsere AGB finden Sie auf 
www.viennapass.com .

Kreation: MarkenStern / Wien | Druck: druck.at/ Leobersdorf
Irrtümer und Druckfehler vorbehalten.

The information in the guidebook is provided to the best of our knowledge. However,
VPG Vienna Pass GmbH cannot guarantee its correctness and completeness, as changes 
may occur on short notice. Please check the websites of our partners for current information.

For further information and our Terms & Conditions, please visit 
www.viennapass.com .

Design: MarkenStern / Vienna | Printed by: druck.at/ Leobersdorf
Errors and misprints excepted. 

Tutte le informazioni contenute nella guida sono state raccolte con estrema cura, tuttavia 
si declina qualsiasi responsabilità sulla loro esattezza e completezza, poiché i cambiamenti 
possono verificarsi con breve preavviso. Si prega pertanto di verificare le informazioni attuali 
sulle pagine web dei nostri partner.

Per ulteriori informazioni e per prendere visione delle nostre condizioni generali 
di vendita si consulti  www.viennapass.com .

Design: MarkenStern / Vienna | Stampa: druck.at/ Leobersdorf
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A-B
   Albertina / Albertina / Albertina / 80

Beethoven Museum  / Beethoven Museum / 
Museo di Beethoven  / 68
Beethoven Pasqualatihaus / Beethoven Pasqualati House / 
Museo di Beethoven a Palazzo Pasqualati / 69

   Belvedere 21 – Museum für zeitgenössische Kunst / 
Belvedere 21 – Museum of Contemporary Art /
Belvedere 21 – Museo di Arte Contemporanea / 35

   Belvedere: Oberes Belvedere / Upper Belvedere / 
Belvedere Superiore / 36

   Belvedere: Unteres Belvedere / 
Lower Belvedere / Belvedere Inferiore / 38
Burg Forchtenstein / Forchtenstein Castle / 
Castello di Forchtenstein / 132
Burg Liechtenstein / Liechtenstein Castle / 
Fortezza Liechtenstein / 133

C-D
City Cruise / City Cruise / City Cruise / 81
Dom Museum Wien / Dom Museum Wien / 
Dom Museum Wien / 83
Donauturm / Danube Tower / Torre del Danubio / 20

F-G
FOTO ARSENAL WIEN / FOTO ARSENAL WIEN / 
FOTO ARSENAL WIEN / 84
Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker Show /
Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker Show  / 
Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker Show /  39

  Globen- und Esperantomuseum / 
Globe and Esperanto Museum / 
Museo dei Mappamondi e dell‘Esperanto / 85

  Gloriette Schönbrunn  / Gloriette at Schönbrunn / 
Gloriette di Schönbrunn / 40

  Großes Palmenhaus Schönbrunn / Schönbrunn Palm 
House / Grande serra delle palme di Schönbrunn / 50

H
Haus der Geschichte Österreich / House of Austrian 
History / Casa della storia austriaca / 87
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Haydnhaus / Haydn House / Casa di Haydn / 41
Heeresgeschichtliches Museum / Museum of Military 
History / Museo di Storia Militare / 42
Heidi Horten Collection / Heidi Horten Collection / 
Heidi Horten Collection / 90

  House of Strauss / House of Strauss / 
House of Strauss / 70

I-J
  Irrgarten Schönbrunn / The Maze at Schönbrunn / 

Labirinto di Schönbrunn / 43
Johann Strauss Museum - Neue Dimensionen / 
Johann Strauss Museum - New dimensions / 
Museo Johann Strauss - Nuove dimensioni  / 93

  Johann Strauss Statue / Statue of Johann Strauss / 
Statua di Johann Strauss / 92
Johann Strauss Wohnung / Johann Strauss Apartment / 
Appartamento di Johann Strauss / 21

  Josephinum / Josephinum / Josephinum / 95
Jüdisches Museum Wien / 
Jewish Museum Vienna / Museo Ebraico / 96

K
  Kaffeehauskultur / Coffee House Culture / 

La cultura del caffè / 86

  Kaiserliche Schatzkammer  / Imperial Treasury / 
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Kaiserliche Wagenburg / 
Imperial Carriage Museum / 
Museo delle Carrozze Imperiali  / 44
Kaisergruft / Imperial Crypt / Cripta Imperiale / 100
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         SEASON CHANGES POSSIBLE.

For current information, please have 
a look at our website
viennasightseeing.at/hop-on-hop-off 
or simply scan the QR code.

*) only in the summer months

SCAN FOR 
LIVE BUS TRACKING!

Das historische Wien / Historic city / La città storica
Die Stadt an der blauen Donau / City on the blue Danube / 
La città sul Danubio blu
Die grüne Stadt / Green City / La città verde *

Die Kaiserstadt / Imperial city / La città imperiale
Schifffahrt / City cruise / Giro in batello
Vienna Sightseeing & Vienna PASS Service Center
& Ticketshop Opernpassage (U-Bahn Station Karlsplatz)

HOP ON HOP OFF LINIEN
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